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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE BURUNDİ CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE
VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞINA ENGEL OLMA

ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN
TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 10 Mart 2022 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Burundi Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde
Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması"nm onaylanması
uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

10 Mart 2022 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Burundi Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması"nı Anayasanın
90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Fransızca, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Türkiye ile Burundi arasında sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin geliştirilmesi,
her iki Devletin de refahına katkıda bulunacaktır. Bu unsurlara ilişkin hareketlerin
geliştirilmesinde çifte vergilendirme nedeniyle ortaya çıkan sorunların çözümü önem arz
etmektedir. Bu amaçla, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Burundi Cumhuriyeti Hükümeti
arasında 10 Mart 2022 tarihinde Antalya'da "Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" imzalanmıştır.

Anlaşmada kapsanan gelir unsurlan itibanyla mükelleflerin aym gelir üzerinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (çifte vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu
amacı sağlamak üzere vergileme hakkı, muhtelif gelir unsurları itibarıyla mukim olunan
Devletten veya kaynak Devletten birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet
arasında paylaştınimaktadır. İki Devletin de vergileme hakkının bulunduğu durumlarda ortaya
çıkan çifte vergilendirme sorunu ise mahsup yöntemi uygulanmak suretiyle giderilerek
Burundili yatırımcılar için Türkiye, Türk yatırımcılar için ise Burundi daha cazip hale
getirilmektedir.

Aülaşma, yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 5 yıllık bir süre içinde fesih
edilemediğinden, teşebbüslere risk almadan önce ileride karşılarına çıkabilecek her türlü
vergisel mükellefiyeti önceden hesaplayabilme imkâm da sağlanmış olmaktadır.

Anlaşmada Akit Devletlerden birinde yatırım yapan, teknoloji veya hizmet sunan diğer
Devlet mukimlerinin, o Devletin mukimlerine göre daha ağır vergilendirilmesine engel olan
hükümler de bulunmaktadır.

Anlaşma ile iki ülke vergi idareleri arasında vergi kayıp ve kaçağımn önlenmesi amacıyla
OBCD standartlanna uygun bilgi değişimi yapılması olanağı sağlanmıştır.

Bu Anlaşma ile aynı zamanda, Akit Devletlerin tahsil edilebilir hale gelmiş kamu
alacaklanmn tahsili için yardımlaşmasına imkân sağlanmakta ve Devletlerin Anlaşma
kapsamında olan vergi ve kişilerle sımrlı olmaksızın, alacaklanmn tahsilatında birbirlerine
yardım etmeleri öngörülmektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

BURUNDİ CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

Ekonomik İlişkilerini daha fazla geliştirmek ve vergi konularında işbirliklerini artırmak
isteğiyle.

Vergi kaçakçılığı veya vergiden kaçınma yoluyla, üçüncü Devletlerin mukimlerinin
dolaylı menfaatleri için bu Anlaşmada sağlanan kolaylıkları elde etmeyi amaçlayan anlaşma
seçme ayariamaları da dâhil olmak üzere, vergilendirmeme veya düşük vergilendirme
olanağı yaratmadan bu Anlaşma kapsamındaki vergiler bakımından çifte vergilendirmeyi
önleme ve vergi kaçakçılığına engel olma amacıyla,

AŞAĞIDAKİ ŞEKİLDE ANLAŞMIŞLARDIR:

Madde 1

KAPSANAN KİŞİLER

Bu Anlaşma. Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukîmi olan kişilere
uygulanacaktır.

Madde 2
r

KAPSANAN VERGİLER

1. Bu Anlaşma, ne şekilde alındığına bakılmaksızın bir Akit Devlet veya politik alt
bölümleri ya da mahalli idareleri adına gelir üzerinden alınan vergilere uygulanacaktır.

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara uygulanan
vergiler ile teşebbüsler tarafından ödenen ücret ya da maaşların toplam tutan üzerinden
alınan vergilerde dâhil olmak üzere, toplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden alınan tüm
vergiler, gelir üzerinden alınan vergiler olarak kabul edilecektir.

3. Anlaşmanın uygulanacağı mevcut vergiler özellikle:

a) Türkiye'de:

i) gelir vergisi; ve

ii) kurumlar vergisi;

(bundan böyle "Türk vergisi" olarak bahsedilecektir);

b) Bumridi'de: "Gelir Vergisi Kâhunu"riun Hüküriılerine uygun olarak alınabilen

Burundi vergisi" olarak bahsedilecekti^^

geır vergisi;
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4. Anlaşma aynı zamanda. Anlaşmanın imza tarihinden sonra mevcut vergilere ilave
olarak veya onların yerine alınan ve mevcut vergilerle aynı nitelikte olan veya onlara önemli
ölçüde benzeyen vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili makamları, ilgili vergi
mevzuatlarında yapılan önemli değişiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.

Madde 3

GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, metin aksini gerektinnedikçe;

a) i) "Türkiye" terimi, kara ülkesini, iç sularını, karasularını ve bunların üzerindeki
hava sahasını, bunun yanı sıra, canlı veya cansız doğal kaynaklann aranması, işletilmesi
ve korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası hukuka uygun olarak üzerinde egemen hak
veya yetkilere sahip olduğu deniz alanlarını ifade eder;

ii) "Burundi" terimi, Burundi Cumhuriyetini ifade eder ve coğrafi anlamda
kullanıldığında, Burundi'nin uluslararası hukuka uygun olarak egemenlik hakkı veya yetkisini
kullanabileceği tum ülke topraklannı, gölleri ve göllerdeki diğer herhangi bir alanı ve bunların
üzerinde bulunan hava sahasını kapsar.

b) "bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri, metnin gereğine göre Tûrlciye
veya Burundi anlamına gelir;

c) %-9rgi" terimi, bu Anlaşmanın 2 nci maddesinde kapsanan herhangi bir vergi
anlamına gelir;

d) "Kişi ' terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu diğer herhangi
bir kuruluşu kapsar; =

■  e) "şirket" terimi, herlıangi bir. kurum veya vergileme yönünden kurum olarak
muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına gelir;

f) "kanuni merkez" terimi, Türk Ticaret Kanunu'na veya Burundi Ticaret Kanunu'na
göre tescil edilen kayıtlı merkezi ifade eder;

g) Bir Akit Devlete ilişkin "vatandaş" terimi:

i) o Akit Devletin vatandaşlığına veya uyrukluğuna sahip olan herhangi bir
gerçek kişiyi; ve

ii) o Akit Devlette yürürlükte olan mevzuata göre statü kazanan herhangi bir
tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği

ifade eder;

h) "bir Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü" terimleri sırasıyla,
bir Akit Devletin mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs ve diğer Akit Devletin mukimi
tarafından işletilen bir teşebbüs arllamiha gelir;

i) "yetkili makam 7 teri
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i) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini; ve

ii) Burundi'de. Maliye. Bütçe ve Ekonomik Planlama Bakanını veya onun yetkili
temsilcisini;

ifade eder;

j) "uluslararası trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin smıriarı içinde bulunan
yerler arasında yapılan uçak veya kara yolu nakil vasıtası işletmeciliği hariç olmak üzere, bir
Akit Devlet teşebbüsü tarafından uçak veya kara yolu nakil vasıtası işletilerek yapılan her
türlü taşımacılığı ifade eder.

2. Anlaşmanın bir Akit Devlet tarafından herhangi bir tarihte uygulanması
bakımından, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir terim, metin aksini gerektirmedikçe.
Anlaşmanın uygulandığı vergilerin amaçları bakımından, o tarihte bu Devletin mevzuatında
sahip olduğu anlamı taşıyacak ve bu Devletin yürürlükteki vergi mevzuatında yer alan
herhangi bir anlam, bu Devletin diğer mevzuatında bu terime verilen anlama göre üstünlük
taşıyacaktır.

Madde 4

MUKİM

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, "bir Akit Devletin mukimi" terimi, o Devletin
mevzuatı gereğince ev, ikametgâh, kanuni merkez, yönetim yeri veya benzer yapıda diğer
herhangi bir kriter nedeniyle burada vergiye tabi olan herhanr,- bir kişi anlamına gelir ve bu
Devleti, herhangi bir politik aît bölümünü veya mahalli idaresini de kapsar. Ancak bu terim,
yalnızca.o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir nedeniyle o Devlette vergiye tabi tutulan
herh angi bir kişiyi kapsamaz.

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Akit Devletin de mukimi
olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde belirlenecektin

a) kişi, yalnızca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu Devletin mukimi
kabul edilecektin eğer kişinin her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi varsa,
yalnızca kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakın olduğu (hayati menfaatlerinin merkezi
olan) Devletin mukimi kabul edilecektin

b) eğer kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldığı Devlet saptanamazsa
veya her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi yoksa, bu kişi yalnızca kalmayı adet
edindiği evin bulunduğu Devletin mukimi kabul edilecektin

. c) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev varsa veya her iki
Devlette de böyle-bir ev söz konusu değilse, bu kişi yalnızca vatandaşı olduğu Devletin
mukimi kabul edilecektin

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşıysa veya her iki Devletin de vatandaşı
değilse. Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla çözeceklerdir.

3. Gerçek kişi dışjndakis^r kişi, 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla her iki Akit Devletin
de mukimi oiduğunda. bü jdşryalptzça kanuni merkezinin bulunduğu Devletin mukimi kabul
edilecektir. ' ^



Madde 5

İŞ YER!

1. Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından "iş yeri" terimi, bir teşebbüsün işinin
tamamen veya kısmen yürütüldüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir.

2. "İş yeri" terimi özellikle şunlan kapsamına alır:

a) yönetim yeri;

b) şube;

c) büro;

d) fabrika:

e) atölye, ve

O maden ocağı, petrol veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya doğal kaynakların
çıkarıldığı diğer tierhangi bir yer.

3. Bir inşaat şantiyesi, yapım veya kurma projesi yalnızca dokuz (9) ayı aşan bir süre
devam etmesi durumunda bir iş yeri oluşturur.

4. Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın, "iş yeri" teriminin
L şağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektir

a) tesislerin, teşebbüse ait mallann veya ticari eşyanın yalnızca depolanması,
teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklannın, yalnızca depolama, teşhir veya
teslim amacıyla elde tutulması;

c) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklannın, yalnızca bir başka teşebbüse
işlettîrilmesî amacıyla elde tutulması;

d) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca teşebbüse mal veya ticari eşya satın alma
veya bilgi toplama amacıyla elde tutulması;

e) işe ilişkin sabit bir yerin, teşebbüs için yalnızca hazırlayıcı veya yardımcı
karakter taşıyan diğer herhangi bir işin yürütülmesi amacıyla elde tutulması;

f) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca a) ila e) bentlerinde bahsedilen faaliyetlerin
herhangi bir bileşimini, icra etmek- için elde tutulması;■ ancak, işe ilişkin sabit yerde bu
bileşimden kaynaklanan faaliyetler bütününün hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olması
şarttır.

5. 1 ind ve 2 nci fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir kişi -6 ncı fıkranın
uygulanacağı bağımsız nitelikteki bir acente dışında- bir Akıt Devlette, bir teşebbüs adına
hareket eder ve o teşebbüs adına sözleşme akdetme yetkisine sahip olup, bu yetkisini
mutaden kullanırsa, bj^.Jcişicıîn faaliyetleri, 4 üncü fıkrada bahsedilen ve anılan fıkra
hükümlerine göre işe'"İlişkW^1t^;bi^ yer aracılığıyla yügUüidüğünde bu ş^bit^yşre .İş, yerimahiyeti kazandınnayan |a^iy6tle'ryl^ sınırlı olma^ç^ ̂ P§şebbüş/İu De^tj^r^^2
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konusu kişinin teşebbüs için gerçekleştirdiği her türlü faaliyet dolayısıyla bir iş yerine sahip
kabul edilecektir.

6. Bir teşebbüs, bir Akit Devlette, işlerini yalnızca kendi işlerine olağan şekilde devam
eden bir simsar, genel komisyon acentesi veya bağımsız statüde diğer herhangi bir acente
vasıtasıyla yürüttüğü için bu Devlette bir iş yerine sahip kabul olunmayacaktır.

7. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya bu
diğer Devlette ticari faaliyette bulunan (bir iş yeri vasıtasıyla veya diğer bir şekilde) bir şirketi
kontrol eder ya da onun tarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhangi biri diğeri için
bir iş yeri oluşturmayacaktır.

Madde 6

GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR

1. Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan elde
ettiği gelir (tarım veya ormancılıktan elde edilen gelir dâhil), bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. "Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduğu Akit Devletin
mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim her halükarda, gayrimenkul varlığa mûtefenri
varlıkları, tarım (balık üretimi ve yetiştiriciliği dâhil) ve ormancılıkta kullanılan hayvanları ve
araçları, genel hukuk kurallarının uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine ilişkin hakları,
gayrimenkul intifa haklarını ve maden ocaklannın, kaynaklann ve diğer doğal kaynakların
işletilmesi veya işletme hakkı karşılığında doğan sabit ya da değişken ödemeler üzerindeki
hakları kapsayacak; uçaklar ve kara yolu nakil vasıtaları gayrimenkul varlık olarak
değerlendirilmeyecektir. - •

3. I İnci fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğmdan kullanımından,
kiralanmasından veya diğer herhangi bîr şekilde kullanımından elde edilen gelire
uygulanacaktır. j

4. 1 inci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenkul
varlıklanndan elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan
gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de uygulanacaktır.

Madde 7

TİCARİ KAZANÇLAR

■ 1. Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Akit Devlette
yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunmadıkça, yalnızca bü Devlette
vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa,
teşebbüsün kazançları, yalnızca bu iş yerine atfedilebilen miktarla sınırlı olmak üzere bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü diğer Akitl\x4'
sf iDevlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunduğunda, her iki Akit Devlette de»

bu iş yerine atfedllecek4çg?anç;^bu iş yeri aynı veya benzer koşullar altı^aj ..ayıjı veya -benzer faaliyetlerde bülunaa ayrf ye^bağımsız bir teşebbüs olsaydı ve i^yl^niyplüşturdiiğJ^



teşebbüsten tamamen bağımsız bir nitelik kazansaydı ne kazanç elde edecek ise aynı
miktarda bir kazanç olacaktır.

3. Bir iş yerinin kazancı belirlenirken, iş yerinin bulunduğu Devlette veya başka yerde
yapılan, yönetim ve genel idare giderleri de dâhil olmak üzere, iş yerinin amaçlarına uygun
olan giderlerin indirilmesine müsaade edilecektir.

4. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı olarak düzenlenen gelir
unsurlarını da kapsamına aldığında, o maddelerin hükümleri bu madde hükümlerinden
etkilenmeyecektir.

Madde 8

HAVA VE KARA TAŞIMACILIĞI

1. Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte uçak veya kara yolu nakil
vasıtası işletmeciliğinden elde ettiği kazançlar, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. Bu maddenin amaçlan bakımından, bir Akit. Devlet teşebbüsünün uluslararası
trafikte uçak veya kara yolu nakil vasıtası işletmeciliğinden elde ettiği kazançlar, 1 inci fıkra
hükümlerinin uygulanacağı kazançların yanı sıra anzi olarak elde edilmesi koşulu ile
konteynerlerin kullanımından veya kiralanmasından elde edilen kazançları da
kapsayacaktır.

3. Bu maddenin 1 inci fıkra hükümleri aynı zamanda, bir ortaklığa (pool). bir ortak
girişime veya uluslararası işletilen bir acenteye iştirak dolayısıyla elde edilen kazançlara da
uygulanacaktır.

Madde 9 \ :

BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

1. a) Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer Akit Devlet
teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında, veya

b) Aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet teşebbüsünün ve diğer
Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında.

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari ve mali ilişkilerde oluşan veya
oluşturulan koşullar, bağımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken koşullardan
farklılaştığında, bu teşebbüslerden tsirisînde olması gereken, fakat bu koşullar dolayısıyla
kendini göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenebilir ve buna göre
vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dâhil edip vergilendirdiği
kazancın, diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devletin teşebbüsünün kazancını içermesi
ve aynı zamanda, ilk bahsedilen Devletin kavradığı bu kazancın, iki bağımsız teşebbüs
arasında olması gereken koşullar göz önünde tutularak, bu ilk bahsedilen Devlet tarafından,
keriidi te^bbûsüiTde kendisini ğösterrhesl gereken kazanç olduğunun iddia edilmesi
durumunda, diğer Devlet Jbuji^ü^ yerinde olduğu kanaatine vanrsa^^öz.konusu
kazanç üzerinden alınan^ yerğınihijmiktarında gerek!i#dözeltmeleri yapacaJ^T Şu d^ltme
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yapılırken, bu Anlaşmanın diğer hükümleri göz önünde tutulacak ve gerektiğinde Akit
Devletlerin yetkili makamları birbirlerine danışacaklardır.

Madde 10

TEMETTÜLER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit Devletin bir mukimine
ödenen temettüler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber söz konusu temettüler, ödemeyi yapan şirketin mukim olduğu
Akit Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak, temettünün gerçek
lehtan diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi:

a) Gerçek lehtar, temettü ödeyen şirketin sermayesinin doğrudan doğruya en az
yüzde yirmi beşini (25) elinde tutan bir şirket (ortaklık hariç) ise, gayrisafi temettü tutannın
yüzde beşini (5);

■b) Diğer tüm durumlarda gayrisafi temettü tutarının yüzde on beşini ("15)
aşmayacaktır.

3. Bu maddede kullanılan "temettü" terimi, hisselerden, "intifa" senetlerinden veya
"intifa" haklarından, kurucu hisse senetlerinden veya alacak niteliğinde olmayıp kazanca
katılmayı sağlayan diğer haklardan elde edilen gelirleri, bunun yanı sıra dağıtımı yapan
şirketin mukim olduğu Devletin .mevzuatına göre. vergileme yönünden hisselerden elde
edilen gelirle aynı muameleyi gor.en diğer şirket haklanndan elde edilen gelirler ile yatınm
fonu ve yatırım ortaklığından elde edilen gelirleri ifade eder.

'i. Diğer Akil Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunan bir Akit
Dövleî şirketinin kazancı 7 nci maddeye göre vergilendirildikten sonra kalan kısım üzerinden,
bu maddenin 2, (a) fıkrasına uygun olarak, iş yerinin bulunduğu Akit Devlette
vergilendirilebilir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettünün gerçek lehtan. temettüyü ödeyen şirketin
mukim olduğu diğer Akit Devlette yer alan bir İş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa
veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse
ve söz konusu temettü elde ediş olayı ile bu iş yeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına
göre, 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

Madde 11

FAİZ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz, bu diğer
Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber söz konusu faiz, elde edildiği Akit Devlette ve o Devletin
mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak," faizin gerçek lehtarı diğer Akit Devletin bir
mukimi ise, bu şekilde-alınacak vergi faizin gayrisafi tutarının yü^de-opnynu (10)
aşmayacaktır. . ' f " \



3. 2 nd fıkra hükümlerine bakılmaksızın;

a) Burundi'de doğan ve Türkiye Hûkümetl'ne veya Türkiye Cumhuriyet Merkez
Bankası'na ödenen faizler, Burundi vergisinden istisna edilecektir;

b) Türkiye'de doğan ve Burundi Hükümeti'ne veya Burundi Merkez Bankası'na
ödenen faizler, Türk vergisinden istisna edilecektir.

4. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı olsun olmasın ve
borçlunun kazancına katılma hakkını tanısın tanımasın, her nevi alacaktan doğan gelirleri
ve özellikle kamu menkul kıymetleri ile tahvil veya borç senetlerinden elde edilen gelirleri
ifade eder.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan faizin gerçek lehtarı, faizin elde edildiği diğer Aki
Devlette bulunan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer
alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu faizin
ödendiği alacak ile bu iş yeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve
2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, 7 nci veya 14 üncü
madde hükümleri uygulanacaktır.

6. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi veya bu Devletin bir
mukimi tarafından ödenen faizin, o Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. Bununla beraber,
faiz ödeyen kişi. bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Akit Devlette faiz ödemeye
neden olan borç-aiacak ilişkisiyle bağlantılı bir iş yerine veya sabit yere sahip olduğunda ve
faiz bu iş yerinden veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu faizin iş yerinin veya
sabit /erin bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır.

7 Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ile gerçek lehtar arasmda veya
her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı
durumda ödeyici ve geıcek-ishtar arasında karariaştmlacak miktarı aştığında; bu madde
hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan
kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına
gore vergilendirilebilir olarak kalacaktır.

Madde 12

GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddi hak
bedelleri, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akit
Devlette ve o Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak gayrimaddi hak bedelinin
gerçek.lehtarrdiğer Akit Devletin bir mukimi ise. bu şekilde alınacak vergi gayrimaddi hak
bedelinin gayrisafı tutarının yüzde onunu (10) aşmayacaktır.

3. Bu maddede kullanılan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema filmleri ile radyo
ve televizyon kayıtları, indirilebilir filmler dâhil olmak üzere, edebi, sanatsal veya bilimsel her
nevi telif hakkının, her nevi patentin, ticari markanın, desen veya modelin, planın, gizli formül
veya üretim yönteminin kullanımı veya kullanım hakkı karşılığında veya sınai; ticari veya
bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi karşılığında yapılan her türlü ödemeyi ifade eder.

4. Bir Akit P^vİeflmukimivOİan gayrimaddi/İT^^d^ı^erçek^Sl^n,'ğâyri
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hak bedelinin elde edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti
icra ederse ye soz konusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu iş yeri veya sabit yer
arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu
durumda, olayına göre, 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

5. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi ya da bu Devletin bir
mukimi tarafından ödenen gayrimaddi hak bedelinin, o Devlette elde edildiği kabul
olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak bedelini ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi
olsun veya olmasın, bir Akit Devlette gayrimaddi hak bedelini ödemeye neden olan hak veya
varlık ile etkin bir şekilde bağlantılı bir iş yerine veya sabit bir yere sahip olduğunda ve
gayrimaddi hak bedeli bu iş yeri veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu gayrimaddi
hak bedelinin, iş yerinin veya sabit yerin bulunduğu Akit Devlette elde edildiği kabul
olunacaktır.

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı,
ödeyici ile gerçek lehtar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki
nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumda ödeyici ile gerçek lehtar arasında
kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara
uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de
dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre vergilendirilecektir.

Madde 13

SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI

1 Bir Akit Devlet mukimince. diğer Akit Devlette yer alan ve 6 ncı maddede belirtilen
gayrimenkul varlıkların elden çıkanlrr-iasından sağlanan kazançlar, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

.  2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yerinin ticari
varlığına dâhil menkul varlıkların veya bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette serbest
meslek faaliyeti icra etmek üzere kullandığı sabit bir yere ait menkul varlıkların elden
çıkarılmasından doğan kazançlar, bu iş yerinin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte) veya
sabit yerin elden çıkanimasından doğan kazanç da dâhil olmak üzere, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin uluslararası trafikte işletilen uçak veya kara yolu nakil
vasıtalarının veya söz konusu uçak veya kara yolu nakil vasıtalarının işletilmesiyle ilgili
menkul varlıkların elden çıkarılmasından sağladığı kazançlar, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir.

4. 1, 2 ve 3; .üncü fıkralarda belirtilenlerin dışında kalan varlıkların elden
çıkarılmasından doğan kazançlar, -yalnızca elden çıkaranın mukim- olduğu Akit Devlette
vergilendirilecektir.

Madde 14

SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. Bir Akit DeVtâtij'iİTÎöJdıjıj olan bir gerçek kişinin serfcıest mesjef?^aljyetleftîyeyi
bağımsız nitelikte!?! diğer'^faal|y%leri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu kişfdi^^F. Alât'I^evl^tite'
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hizmetlerini veya faaliyetlerini icra etmek amacıyla sürekli kullanabileceği sabit bir yere sahip
olmadıkça, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Eğer kişi böyle bir sabit yere sahip ise.
yalnızca söz konusu sabit yere atfedilebilen gelir bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel,
edebi, sanatsal, eğitici veya öğretici faaliyetleri, bunun yanı sıra doktorlann, avukatların'
mühendislerin, mimariann. diş hekimlerinin ve muhasebecilerin bağımsız faaliyetlerini
kapsamına alır.

Madde 15

ÜCRET GELİRLERİ

1.16, 18, 19, 20 ve 21 nci maddelerin hükümleri saklı kalmak özere, bir Akit Devlet
mukiminin bir hizmet dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler, bu hizmet
diğer Akit Devlette ifa edilmedikçe, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Hizmet diğer
Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen söz konusu gelir bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2.1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette
ifa ettiği bir hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir, eğer:

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili takvim yılı içinde başlayan veya biten
herhangi bir on iki aylık dönemde bir veya birkaç seferde toplam 183 günü aşmayan bir sûre
kn?;!fsa. ve

br öoeme, diğer Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından veya böyle bir
işve'er adına yapılırsa; ve

r] öcîsme, işvereni*! diğer Devlette sahip olduğu bir iş yerinden veya sabit yerden
yapılmazsa

yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin bu
Anlaşmanın 5 inci maddesinin 3 üncü fıkrasına göre iş yeri oluşturmayan bir inşaat şantiyesi,
yapım veya kunma projesi ile ilgili olarak diğer Akit Devlette ifa ettiği bir hizmet karşılığında
elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler, bu diğer Akit Devlette vergilendirilmeyecektir.

4. Bu maddenin önceki hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet teşebbüsü
tarafından uluslararası trafikte işletilen bir uçak veya kara yolu nakil vasıtasında ifa edilen
bir hizmet karşılığında elde edilen maaş, ücret ve diğer benzeri gelirier yalnızca bu Devlette
vergilendînlecektir.

Madde 16

YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devlet mukimi olan bir şirketin yönetim kurulu
üyesi olması dolayısıyla ̂ ^lde;;şttiği ücret ve diğer benzeri ödemeler, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.
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Madde 17

SANATÇI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukimi olan
tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir sanatçının veya bir müzisyenin ya
da bir sporcunun diğer Akit Devlette bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetleri dolayısıyla elde
ettiği gelir, bu diğer Devlette vergilendirilebllir.

2. Bir sanatçının ya da sporcunun bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetlerden doğan
gelir, sanatçının veya sporcunun kendisi adına değil de bir başkası adına tahakkuk ederse,
bu gelir 7, 14 ve 15 inci maddelerin hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya da
sporcunun faaliyetlerinin icra edildiği Akit Devlette vergilendirilebllir.

3. Bir sanatçı veya sporcunun bir Akit Devlette icra ettiği faaliyetlerden elde ettiği
gelir, bu Devlete yapılan ziyaretin tamamen veya önemli ölçüde diğer Akit Devletin, politik
alt bölümünün veya mahalli idaresinin kamusal fonlanndan desteklenmesi halinde, bu
Devlette vergiden istisna edilecektir. Böyle bir durumda söz konusu gelir, yalnızca sanatçı
veya sporcunun mukim olduğu Akit Devlette vergilendirilir.

Madde 18

EMEKLİ MAAŞLARI VE SOSYAL GÜVENLİK ÖDEMELERİ

'L 19 uncu maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit-Devlet
mukimine geçmiş çalışmaları karşılığında ödenen emekli maaşları ve diğer benzeri
ö-demeierbu Devlette ve-'piiendirilebilir.

2. Bununla beralber, söz-konusu emekli maaşlan ve diğer benzeri ödemeler, eğer
ödeme diğer Akit Devletin bir mukimi veya diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri tarafından
yapılırsa, bu diğer Devlette de vergilendirilebllir. ^

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet, politik alt bölümü
veya mahalli idaresinin sosyal güvenlik sisteminin parçası olan bir kamu planı uyarınca
ödenen emekli maaşları ve diğer ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

Madde 19

KAMU HİZMETİ

1; a) Bir Akıt Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli idaresine bir gerçek kişi
tarafından verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare tarafından yapılan
maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, hizmet diğer Akit Devlette ifa edilirse ve gerçek kişi bu diğer
Devletin bir mukimi ise, söz konusu maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer
Devlette vergilendirilecektir. Ancak bu kişinin:

i) bu Devletin.bi[ vatandaşı olması; veya
• t?' • W
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ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir mukimi durumuna
geçmemiş olması

gerekmektedir.

2. a) 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlete, politik alt bölümüne veya
mahalli idaresine verilen hizmetler karşılığında, bir gerçek kişiye bu Devlet, alt bölüm veya
idare tarafından veya bunlarca oluşturulan fonlardan ödenen emekli maaşları ve diğer
benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, gerçek kişinin diğer Akit Devletin bir mukimi ve vatandaşı
olması halinde, söz konusu emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer
Devlette vergilendirilecektir.

3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya mahalli idaresi tarafından yürütülen ticari
faaliyetlerle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığında yapılan maaş, ücret, emekli
maaşları ve diğer benzeri ödemelere 15, 16. 17 ve 18 inci maddelerin hükümleri
uygulanacaktır.

Madde 20

ÖĞRENCİLER VE STAJYERLER

Bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin mukimi
olan ve ilk bahsedilen Devlette yalnızca öğrenim veya mesleki eğitim amacıyla bulunan bir
öğrenci veya. stajyere, geçimini, öğrenimini veya mesleki eğitimini sağlayabilmesi için bu
Devletin dışındaki kaynakiardan yapılan ödemeler, bu Devlette vergilendirilmeyecektir.

Madde 21

ÖĞRETMENLER VE ÖĞRETİM ÜYELERİ

Bîr Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akif Devletin mukimi
olan ve ilk bahsedilen Devlette esas itibarıyla öğretim veya bilimsel araştırma yapmak
amacıyla iki yılı aşmayan bir sure veya sûreler için bulunan bir öğretmen veya öğretim
üyesinin söz konusu öğretim veya araştırmaya ilişkin kişisel hizmetleri karşılığında ilk
bahsedilen Devletin dışındaki kaynaklardan elde ettiği gelirler, ilk bahsedilen Devlette
vergiden istisna edilecektir.

Madde 22

DİĞER GELİRLER

Bir Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun, bu Anlaşmanın önceki
maddelerinde ele alınmayan gelir unsuriarı, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.
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Madde 23

ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ

1 . Bir Mil Devlet mukimi, bu Anlaşma hükümlerine uygun olarak diğer Akit Devlette
vergilendiriiebilen bir gelir elde ettiğinde, ilk bahsedilen Devlet, bu mukimin geliri üzerinden
alınacak vergiden, bu diğer Devlette ödenen gelir vergisine eşit bir tutarın mahsubuna
müsaade edecektir.

Bununla beraber söz konusu mahsup, bu diğer Devlette vergilendiriiebilen gelire
atfedilebilen, mahsuptan önce hesaplanan gelir vergisi miktarını aşmayacaktır.

2. Anlaşmanın herhangi bir hükmü uyarınca, bir Akit Devlet mukimi tarafından elde
edilen gelir bu Devlette vergiden istisna edilirse, bu Devlet, bu mukimin geriye kalan geliri
üzerinden alınacak vergi miktarını hesaplarken, istisna edilmiş olan geliri de dikkate alabilir.

Madde 24

AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlette, bu diğer Devletin vatandaşlarının
aynı koşullarda, özellikle mukimlik yönünden, karşı karşıya kaldıkları veya kalabilecekleri
verg-îemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden değişik veya daha ağır bir vergilemeye ve
buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

2: 10 uncu maddenin'4 üncü fıkrası hükümleri saklı kalmak-üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yeri. diğer Devlette, bu diğer Devletin
aynı- faaliy-:;ı:'eri yürüten teşebbüslerine göre daha az lehe bir vergileme ile karşı karşıya
kalmayacaktır.

3. Bir Akit Devletin, diğer Akit Devletin bir veya birkaç mukimi tarafından, doğrudan
veya dolaylı olarak, kısmen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya sermayesi
kontrol edilen teşebbüsleri, ilk bahsedilen Devlette, bu Devletin diğer benzeri teşebbüslerinin
tabi oldukları veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden değişik veya
daha ağır bir vergilemeye ya da buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

4. Bu hükümler, bir Akit Devletin, vergileme amaçlan bakımından kendi mukimlerine
şahsi veya ailevi durumları dolayısıyla uyguladığı şahsi indirimleri, vergi ve matrah
indirimlerini diğer Akit Devletin mukimlerine de uygulamak zorunda olduğu yönünde
anlaşılmayacaktır.

Madde 25

KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ

1. Bir kişi. Akit Devletlerden birinin veya her İkisinin işlemlerinin kendisi için bu
Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergilendirme yarattığı veya yaratacağı
kanaatine.yardığında, ,bu Peyletlerin, iç. mevzuatlarında öngörûlen çözunı. yollan, ile. bağlı,
kalmaksızın, durumu m^kimi^lduğu Âkit Devletin yetkili makamına veya dypjmu 24 üncü I
maddenin 1 inci fıkrasına ^ygun^â>-^atandaşı olduğu Akit Devletin yetkiTr inaRSiliına
edebilir. Söz konusu mûrşçaatf' 'Anlaşma hükümlerine aykın dû^n'^t^if'/5/ergtle''fe^yle^rj ̂
sonuçlanan eyiemin ilk'bildiri^iaden itibaren iki yıl içerisinde vapılmâiıdİF>^''^cı::>.
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2. Söz konusu yetkili makam, itirazı haklı bulur ancak kendisi tatminkâr bir çözüme
ulaşamaz ise, Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Akit Devletin
yetkili makamıyla karşılıklı anlaşma yoluyla sorunu çözmeye gayret gösterecektir
Anlaşmaya varılan her husus. Akit Devletlerin iç mevzuatlarında öngörülen zamanaşımı
sürelerine bakılmaksızın uygulanacaktır.

3. Akit Devletlerin yetkili makamları, Anlaşmanın yorumundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddüdü karşılıklı anlaşmayla
çözmek için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı zamanda. Anlaşmada ele
alınmayan durumlardan kaynaklanan çifte vergilendirmenin ortadan kaldırılması için de
birbirlerine danışabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamlan, bundan önceki fıkralarda belirtilen hususlarda
anlaşmaya varabilmek için birbirleriyle, kendilerinden veya temsilcilerinden oluşan ortak bir
komisyon kanalı da dâhil olmak üzere, doğrudan haberleşebilirler.

Madde 26

BİLGİ DEĞİŞİMİ

1. Akit Devletlerin yetkili makamlan. bu Anlaşma hükümlerinin uygulanmasıyla ilgili
bilgileri veya Anlaşma ile uyumsuzluk göstermediği sürece Akit Devletler, politik alt bölümleri
veya mahalli idareleri adına alman her tür ve tanımdaki vergilerle ilgili iç mevzuat
hükümlerinin idaresi veya uygulanması ile ilgili olduğu öngörülen bilgileri değişime tabi
tutacaklardır. Bilgi değişimi 1 İnci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir.

2. Bir Akit Devlet tarafından 1 inci fıkra kapsamında alman her türlü bilgi, o Devletin
keh.*î: ic mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutu'acak ve yalnızca 1 inci fıkrada
bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tchsiiieri veya cebri icra ya da kovuşturmasıyla veya bu
husüsîârdaki itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamîara (adli makamlar ve idari
kuruluşlar dâhil) veya bunları denetlemekle görevli olan kişilere verilebilecektir. Bu kişi veya
makamlar söz konusu bilgileri yalnızca bu amaçlar doğeijtusunda kulJanacaklardır. Bu kişi
veya makamlar, söz konusu bilgileri mahkeme duruşmalarında veya adli kararlar alınırken
açıklayabilirler.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari uygulamalarına aykırı
idari önlemler alma;

b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya normal idari işlemleri
çerçevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

: c) herhangi birticari, sınai; mesleki sırrı veya ticari işlemi aleni hale getiren bilgileri
veya aleniyeti kamu düzenine (ordre public) aykırı düşen bilgileri verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edilmesi durumunda, diğer
Akit Devlet, kendf vergi amaçları yönünden bu bilgiiere-ihtiyacı olmasa bile, talep edilen
bilgiyi sağlamak için kendj bilgî.toplama yöntemlerini kullanacaktır. Önceki c^mlede^yer^alanyükümlülük, 3 üncü fıkradaky^nlrjpmalara tabi olmaWa:birlikte,j3ü smırlaı^âla^^hiçbjf"sı^|itte
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bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati olmadığı gerekçesiyle bilgi sağlamayı reddetme
hakkı verecek şekilde yorumlanmayacaktır.

5. 3 üncü fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akit Devlete, bilginin yalnızca bir banka,
diğer finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket eden bir kişide
bulunması veya bir kişinin mülkiyet menfaatleri ile ilgili olması nedeniyle bu bilgiyi sağlamayı
reddetme hakkı verecek şekilde yorumlanmayacaktır.

Madde 27

VERGİLERİN TAHSİLATINDA YARDIMLAŞMA

1. Akit Devletler, alacaklarının tahsilatında birbirlerine yardım edeceklerdir. Bu
yardım 1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir. Akit Devletlerin yetkili makamları, bu
maddenin uygulama biçimini karşılıklı anlaşma yoluyla belirleyebilirler.

2. Bu maddede kullanılan "alacak" terimi, bu Anlaşmaya veya Akit Devletlerin taraf
olduğu diğer herhangi bir hukuki belgeye aykırı olmadığı sürece, Akit Devletler, politik alt
bölümleri ya da mahalli idareleri adına alınan her tür ve tanımdaki vergiler dolayısıyla,
borçlanılan bir tutan, bunun yanı sıra faiz. idari cezalar ve bu tutara ilişkin tahsilat veya
koruma masraflannı ifade eder.

3. Bir Akit Devletin alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra yoluyla
istenebildiği ve borçlunun, o esnada bu Devletin mevzuatı uyarınca alacağın tahsilatını
engelleyemediği durumda, söz konusu alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi üzerine
diğer Akit Devletin yetkili makamınca tahsil edilmek amacıyla kabul edilecektir. Bu akrcak,
bu diğer Devlet tarafından, kendi alacağıymış gibi, kendi vergilerinin icrası ve tahsilatına
uyc!';!arJığı mevzuat hükümlerine göre tahsil edilecektir.

■4. Bir Akit Devlet alacağının, bu Devletin -kendi mevzuatı uyarınca tahsilatını
sağlamak için koruma tedbirleri alabileceği bir alacak olması durumunda, söz konusu alacak,
bu Devletin yetkili makamının- talebi üzerine, koruma önlemleri, almak.:amacıyla diğer Akit
Devletin yetkili makamınca kabul edilecektir. Bu diğer Devlet, bu tür tedbirlerin uygulandığı
sırada, alacağın ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla alınamayacağı veya borçlunun tahsilatı
önleme hakkının bulunduğu durumlarda bile. kendi mevzuatı hükümleri uyarınca, bu alacak
kendi alacağıymış gibi koruma tedbirleri alacaktır.

5. 3 üncü ve 4 üncü fıkra hükümlerine bakılmaksızın. 3 üncü veya 4 üncü fıkranın
amaçlan yönünden bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bir alacak, bu Devlette
zamanaşımına tabi olmayacak veya niteliği gereği, bu Devletin mevzuatı uyarınca bir
alacağa tanınan herhangi bir öncelik, bu alacağa tanınmayacaktır. Bunun yanı sıra, 3 üncü
veya 4 üncü fıkranın amaçlan bakımından, bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bir alacak,
bu Devlette, diğer Akit Devletin mevzuatı uyarınca bu alacağa tanınan herhangi bir önceliğe
sahip olmayacaktır. '

6. Bir Akit Devlet alacağının varlığı, geçerliliği veya tutanyla ilgili davalar, diğer Akit
Devletin mahkemeleri veya idari kuruluşlarına getirilemez.

7. Bir Akit Devletin, 3 üncü veya 4 üncü fıkra uyarınca bir talepte bulunmasından
sonra ve diğer"Akit"Devl.etiQ;alacağı tahsil ederek ilk bahsedilen Devlete göndermesinden
önceki herhangi birzam.anda^jlgilj alacağın,

16 ir.
^  -î- . V- •> /iî Vı V» t

S S ■

vs



a) 3 üncü fıkraya göre taleple bulunulması durumunda, ilk bahsedilen Devletin
alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra yoluyla işlenebilen ve borçlusunun o esnada
bu Devletin mevzuatı uyarınca tahsilatını engelleyemediği, veya

b) 4 üncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda, ilk bahsedilen Devletin
alacağının, alacağın tahsilatım sağlamak amacıyla kendi mevzuatı uyarınca koaıma
tedbirleri alabileceği

bir alacak olmaktan çıkması durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili makamı,
diğer Devletin yetkili makamını derhal durumdan haberdar edecek ve ilk bahsedilen Devlet,
diğer Devletin tercihi doğrultusunda talebini ya askıya alacak ya da geri çekecektir.

8. Bu madde hükümleri hiçbir şekilde bir Akit Devleti;

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari uygulamalarına aykırı
idari önlemler alma;

b) kamu düzenine (ordre public) aykın önlemler alma;

c) diğer Akit Devletin, olayına göre, kendi mevzuatı veya idari uygulamaları
gereğince tahsilat veya korumaya ilişkin gerekli önlemlerin tümünü almaması durumunda,
yardım sağlama;

d) bu Devletin idari külfetinin, diğer Akit Devletin elde edeceği faydadan açık bir
şekiksD fazla olduğu durumla'da, yardım sağlama

yükümlülüğü îs'una sokacak şeldlde yorumlanamaz. • •

etin

Madde 28

DİPLOMATİK MİSYON VE KONSOLOSLUK MENSUPLARI

Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, diplomatik misyon veya konsolosluk mensuplarının
uluslararası hukukun gene! kuralları veya özel anlaşma hükümleri uyarınca yararlandıkları
mali ayncalıklan etkilemeyecektir.

Madde 29

YÜRÜRLÜĞE GİRME

1. Bu Anlaşma, Akit Devletlerin bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için gerekli olan
kendi.iç-.ydsal işlemlerinin tamamlandığını birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son
yazılı bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe girecektir.

2. Bu Anlaşmanın hükümleri:

a) kaynakta kesilen vergiler bakımından, bu Anlaşmanın yürüdüğe girdiği tarihî
takip, eden Ocak ayının birinci gûnü.veya daha sonra ödenen veya .mahsup edilen, tutarlar
için; ve

 I
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n L. vergiler bakımından, bu Anlaşmanın yürüdüğe girdiği tarihi takio edenOcak ayının birmd günü veya daha sonra başlayan vergfendifn^ yıUı idn
hüküm ifade edecektir.

Madde 30

YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

Akif k tarafından festıedilinceye kadar yûrûrtokte kalacaktır.Akıt Devieüerden her bin. Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tan*hten itibaren beş yıllık bir sûrenîn
sofia sonra başlayan herhangi bîr takvim yılının biGminden en az altı ay önce
diplomatik yollardan yazılı fesih ihbamamesi vermek suretiyle Anlaşmayı feshedebilir.

Z Bu durumda. Anlaşma;

.  ̂y"aWa kesilen vergiler bakımından, fesih ihbarnamesinin verildiği takvimyılının brbmınden sonra ödenen veya mahsup edilen tutarlar için; ve

.... . . yergiler bakımından, fesih ihfaamamesınin verildiği takvim vilıhınbitiminden sonra başlayan vergilerKİirme yıllan için
hüküm ifade etmeyecektir.

Anlaşma "iSıl^"'
Türkçe, Fransızca ve İngilizce dillerinde, ikişer nüsha hafinde, her üç metin de avnıderec^e otaak üzere .İO.. Mart 2022 tarılıinde. Antalya'da düzenlenmişür. Metinter

arasında farkiılık olması halinde ingilizce metin geçerfi olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

BURUNDİ CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

Mevlüt ÇâVuşoğl

Dfşlşlen Bakanı

j/\
Bûy^ko.fçi Afbert Shingîro

Dışişlorî ye Kalkınma İşbidîğî Bakanı
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ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPÜBLIOUE Dü BURUNDİ

EN VUE D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

ET

DE PREVENIR LA FRAUDE FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

1 .VS»;"? /s t
4 /. r
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LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIOUE DE TUROUIE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIOUE DU BURUNDİ

Soucieux de promouvoir leurs relations economiques et d'amânorer leur cooperation
en matiere fiscale.

Ayant I'intention d'eliminer la double imposition et de prevenir la fraude fiscale en ce
qui concerne les impöts vises par le present Accord sans creer de possibilites de non-
imposition ou d'imposition reduite par l'evasion ou la fraude fiscale, y compris par des
mecanismes de chalandage fiscal destines â obtenir les allegements prevus dans le present
Accord au benefice Indirect des residents d'Etats tiers.

SONT CONVENUS DE CE QUI SUİT:

Article 1

PERSONNES VISEES

Le present Accord s'appligue aux personnes qui sont des residents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

İMPÖTS VİSES

1. Le present Accord s*applique aux impöts sur le revenu perçus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdîvîslons poIitiques ou de ses collectivites locales, quel que
soit le systeme de perception.

2. Sont consideres comme impöts perçus sur le revenu total, ou sur les elements du
revenu, y compris les impöts sur les gains provenant de l'alienation de biens mobiliers ou
immoblliers, les İmpöts sur le montant global des salaires payes par les entreprises sont
consideres comme İmpöts sur le revenu.

■  3. Les impöts actuels auxquels s'applique TAcGord sont notamment:

a) en ce qui conceme la Turquie;

i) l'impöt sur le revenu; et

ii) rimpöt sur les societes;

(Cl-apres denommes « impöt turc »);

b) en ce qul conceme le Burundi: l'impöt sur le revenu exigible conformement aux
dispositions de la «Loi de Hmpöt sur le revenu»;

n'
.fi

(Ci-apres,der)ommes^V'impöt burundais »). . i- V- '
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4. L'Accord s'applique aussi aux impöts de natura identique ou analogue qui
seraient etablis apres la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux impöts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorites competentes des Etats contractants se
communiquent les modifications significatives apportees â leurs legislations fiscales.

Artîcle 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens du presente Accord, â moins que le contexte n'exige le contraire:

a) i) le terme « Turgute » designe le teıritaire terrestre, les eaux interieures. la
mer territoriale et l'espace aerien au-dessus de ceux-ci. ainsi que les zones maritimes sur
iesgueis la Turgule dispose des droits souverains ou d'une juridlclion aux fins de
rexploration. de l'exploitafion et de la preservation des ressources natureiles vivantes ou
non-vivantes, conformement au droit international;

il) le terme « Burundi » designe la Republigue du Burundi et, lorsgu'il est utllise
au sens geographique. comprend tout le territoire, les lacs et toute autre zone des lacs et
l'espace aerien au-dessus desguels le Burundi peut exercer ses droits souverains ou sa
jufidiction conformement au droit international;

b) les termes « un Etat contractant » et « l'autre Etat contractant » designent.
suivant le contexte, la Turqule ou le Burundi;

c)' le terme « impöt » designe tout impöt vlse â TArticle 2 de cet Accord;

d) le terme « personne"» comprend les personnes physigues, les societes et
:ous autres groupement de personnes;

e) le terme « societe » designe toute personne morale ou toute entite qui est
constderee comme une personne morale aux fins d'Imposition;

f) le terme a siege legal » designe le siege social enregistre en vertu du Code
de commerce turc ou du Code de commerce burundais ;

g) le terme « national ». en ce qui conceme un Etat contractant. designe:

i) toute personne physigue qui possede la nationalite ou la citoyennete de
cet Etat contractant; et.

ii) toute personne morale, societe de personnes ou association constituee
conformement â la legislation en vigueur dans cet Etat contractant;

h) les expressions « entreprise d'un Ğtat contractant » et « entreprise de l'autre
Etat contractant » designent respectivement une entreprise exploitöe par un râsident d'un
Etat contractant et une entreprise exploitee par un resident de l'autre Bat contractant;

i) le terme « autorite competente » designe:

i) en Turquie, le MInistre dü Tresor et des Finances oiı son representant
autorise; et_

//A
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ii) au Burundi. le Ministre des Finances. du Budget et de la Planification
Economique ou son representant autorise;

j) le terme « trafic international » designe tout transport effectue par un aeronef ou
un vehicule routier exploite par une entreprise de TEtat contractant, sauf lorsgue. I'aeronef
ou le vehicule routier n'est exploite gu'entre des points situes dans l'autre Etat contractant;

2. Pour Tapplication de l'Accord â un moment donne par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas defini a, sauf si le contexte exige une interpretation
differente. le sens que lui attribue, a ce moment. le droit de cet Etat concernant les impöts
auxquels s'appligue l'Accord , le sens attribue â ce terme ou expression par le droit fiscal
de cet Etat prevâlant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4

RESIDENT

1. Au sens du presente Accord, rexpression k resident d'un Etat contractant »
designe toute personne qui. en vertu de la legislation de cet Etat. est assujettie â l'lmpöt
dans cet Etat. en raison de son domicile, de sa residence, de son si^e legal, de son siege
de direction ou de tout autre critere de nature analogue et s'appligue aussi â cet Etat ainsi
qu*â toutes subdivisions poIitiques ou â ses collectivites locales. Toutefois. cette expression
ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties â l'impöt dans cet Etat que pour les
revenus de sources situees dans cet Etat.

2. Lorsgu'en selon les dispositions du paragraphe 1. une personne physigue est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est reglee de la maniere suivante:

a) cette personne est consideree comme un resident seulement de l'Bat oû elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permahent
dans les deux Etats, elle est consideree comme un resident seulement de I'Etat avec Iequel
ses liens personnels et economiques sont les plus etroits (centre des Interets vitaüx);

b) si I'Etat dans lequel cette personne a le centre de ses interets vitaux ne peut
etre determine, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consideree comme un resident seulement de I'Etat oû elle sejoume de façon
habituelle;

c) si cette personne sejourne de façon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sejourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree comme un resident
seulement de l'Bat dont elle possede la nationalite;

d) si cette personne possede İa nationalite des deux Etats contractants ou si elle
ne possede la nationalite d'aucun d'eux. les autorites competentes des Etats contractants
tranchent la guestion d'un commun accord.

3. Lorsgue, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physigue est un resident des deux Etats contractants. elle est consideree comme
un resident seulement de I'Etat dans leguel son siege legal est situe.
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Article 5

ETABLISSEMENT PERMANENT

1. Au sens du present Accord, l'expression « etablissement stable » designe
une installation fixe d'affaires par l'intermedıaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activite.

2. L'expression « etablissement stable » comprend notamment:

a) un slege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de petrole ou de gaz, une camere ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, un projet de construction ou d'installation ne
constituent un etablissement stable si la duree de ce chantier ou ce projet depasse neuf (9)
mois.

4. Nonobstant les dispositions precedentes du present Article. on considere qu'il
nV a pas 'etablissement stable' si:

■ a) il est fait:.usage d'installations aux seules fins de slockage, d'exposition'ou de
livraison de marchandises appartenant â Tentreprise;

b) des marchandises appartenant â l'entreprise sont entreposees aux seules
fins de stockage. d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant â l'entreprise sont entreposees aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaîres est utilisee aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de reunir des informatlons pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaîres est utilisee aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise. toute autre activite de caractere preparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fîxe d'affaîres est utilisee aux seules fins de rexercice cumule
d'activites mentionnees aux alineas a) â e), â condition que Tactivite d'ensemble de
rinstallation fixe d'affaîres resultant de ce cumul garde un caractere preparatoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2; 1orsqu'une personne—
autre qu'un agent jouissantd'.un statut independarit auquel s'appiigue le paragraphe 6 —
agit dans un Etat contfactâigf |),oijır,le compte d'une entreprise de l'aul^e-Efarcoıatrâctant et
dispose dans un Etât çontr^ctaj^ dö'^uvoirs gu'elle y exerce hab^jlieJjeı^dTİfitüi p^^ettant;-'. T
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de concIure des contrats au nom de rentreprise, cette entreprise est consideree comme
ayant un etablissement stable dans cet Etat pour toufes les activites que cette personne
exerce pour i'entreprise, â moins que les activites de cette personne ne soient iimitees â
celles qul sont mentionnees au paragraptıe 4 et qui, si elles etaient exercees par
i'intermediaire d'une insfallation fixe d'affaires, ne permettraîent pas de considerer cette
installation comme un etablissement stable selon les dispositlons de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consideree comme ayant un etablissement stable
dans un Bat contractant du seuI fait qu'elle y exerce son activite par l'entremise d'un
courtier. d'un commissionnaire general ou de tout autre agent jouissant d'un statut
independant, â condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activite.

7. Le fait gu'une societe qui est un resident d'un Etat contractant contröle ou est
contrölee par une societe qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activite (que ce soit par i'intermediaire d'un etablissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-meme, â faire de I'une quelconque de ces societes un etablissement stable de l'autre.

Artîcle 6

REVENUS HVIMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestieres) situes dans l'autre Etat
contractant. sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant oû les biens consideres sont situes. L'expression comprend en tous cas les
accessoires., le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles (y compris l'elevage et la
pisciculture)'et forestieres, les droits auxquels s'appliquent les dispositlons du droit prive
concernant la propriete fonciere. I'usufruit des biens immobiliers et les droits â des
paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la concession de rexploitation de
gisements mineraux, sources et autres ressources naturelles ; les aeronefs et vehicules
routiers ne sont pas consideres comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
rexploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forma
d'expIoîtatlon de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliguent egalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant â rexerclce d'une profession independante.

Article 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les benefices d'une entreprise d'un Ğtat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, â mbins que İ'entreprise n'exerce son activite dans l'autre Etat contractant par
İ'intermediaire d'un etablisşemetıt^table qui y est situe. Si İ'entreprise ederce-son activite
d'une telle façon, les benefie^/^eV'entreprise sont imposables dap#^aqtrer'Efâtî^^mais
uniquement dans la rnb^r^p^ils sont imputables â cet etablissemejfİLst^ble.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une enfreprise d'un Ğta.
contractant exerce son aclivite dans Tautre Etat contractant par I'intermediaire d'un
etablissement stable qur y est situe, il est impute, dans chaque Etat contractant, â ce
etablissement stable les benefices qu'il aurait pu reallser s'il avait constitue una entreprise
distincte exerçant des actlvites identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute independance avec Tentreprise dont îl constitue un
etablissement stable.

3. Pour determiner les benefices d'un etablissement stable, sont admises en
deduction les depenses exposees aux fins poursuivies par cet etablissement stable,
compris les depenses de direction et les frais generaux d'administration ainsi exposes, soît
dans l'Ğtat oû est situe cet etablissement stable, soit ailleurs.

4. Lorsque les benefices comprennent des elements de revenu traites separement
dans d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas
affectees par les dispositions du present article.

Article 8

NAVIGATION AERIENNE ET TERRESTRE

1. Les benefices tires par une entreprise d'un Etat contractant de rexploitation. en
trafic intemational, d'aeronefs ou de vehicules routiers ne sont imposables que dans cet
Etat

2- Aux fins du present article, les benefices tires par une entreprise d'un &at
contractant de rexpIoitation d'aeronefs ou de vehicules routiers en trafic intemational
doivent incIure, entre autres, les benefices decoulant de. Tutilisation oü location des
conteneurs,:si ces benefices sont accessoires aux benefices-âüxquels les dispositions du
paragraphe 1 s'appliquent.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux benefices provenant de
la participation â un pool, une exploitation en commun ou un organisme intemational
d'expIoitation.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement â
la direction, au contröle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement â la direction,
au contröle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant

et que. danş .l'um^et^L^utre cas, les deux entreprises sont, çjansJeyrs relations

en

««aV-



sans ces conditions, auraient ete realises par Tuna des entreprises mais n'ont pu l'etre en
fait â cause de ces conditions. peuvent etre incius dans les benefîces de cette entreprise e
imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les benefîces d'une entreprise de cet Etat
— et impose en consequence — des benefîces sur lesquels une entreprise de l'autre Etat
contractant a ete imposee dans cet autre Etat, et Iorsque le premier Etat considere que les
benefîces ainsî incius sont des benefîces qui auraient ete realises par l'entreprise du premîer
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient ete celles qui auraient
ete convenues entre des entreprises independantes, l'autre Etat, Iorsqu'il considere que
l'ajustement est justifie dans son principe et en ce qui conceme le montant, procede a un
ajustement approprie du montant de l'lmpot qui y a ete perçu sur ces benefîces . Pour
determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions du present Accord et.
si c'est necessaire, les autorites competentes des Etats contractants se consultent.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payes par une societe qui est un resident d'un Etat contractant â
un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la
societe qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si le
beneficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'impöt ainsi
etabli ne peut exceder:

a) Cinq (5) pour cent du.montant brüt des dividendes si le beneficiaire effectif.
est une socie':? (autre qu'un0 societe de personnes) qui detient directement au molns vingt-
cinq (25) pour cent du capital de la societe qui paie les dividendes;

b) Ouinze (15) pour cent du montant brüt des dividendes, dans tous les autres
cas.

3. Le terme « dividendes », employe dans le present Article, designe les revenus
provenant d'actions, actions ou de bons de jouissance, parts de fondateur ou autres parts
beneficiaires, â rexception des creances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de I'Etat dont la
societe distributrice est un resident et les revenus provenant d'un fonds d'investissement et
d'un trust d'investissement.

4. Les benefîces d'une societe d'un Bat contractant qui exerce ses activites dans
l'autre Öat contractant par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe peuvent,
apres avoir ete imposes conformement â Tarticle 7, âtre imposes sur le montant restant,
dans I'Etat contractant dans iequel l'etablissement stable est situe et conformement au
paragraphe 2 (a) du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le beneficiaire
effectif des dividendes. resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la societe qui residenL par l'intermediaire d'un etablissement
stable qui y est situe,' ̂ söü une f)rofession Independânte au moyen d'uoeMşe.fixe qui y est
situee, et que la pşrtfcrpation.geıjeratrice des dividendes s'y rattaet^efffçjivemeşnt. Dans /
ce cas. les disposition^:d|^l^iclev^ ou de Tariide 14, suivant le-^şyfepnt applj^blşs.
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Artîcle 11

INTERETS

1. Les interets provenant d'un Etat contractant et payes â un resident de l'autre Eta
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces interets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oû ils
proviennent et salon la legislation de cet Etat, mais si le beneficiaire effectif des interets
ast un resident de Tautre Etat contractant, l'lmpot ainsi etabli ne peut exceder dix (10) pour
cent du montant brüt des interets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les interets provenant:

a) du Burundi et payes au gouvemement de la Turguie ou â la bangue centrale
de la Turquie sont exoneres d'impöt'burundais;

b) de la Turguie et payes au gouvemement du Burundi ou â la banque centrale
du Burundi sont exoneres de l'impöt turc;

4. Le terme « interets » employe dans le present article, designe les revenus des
creances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothecaires ou d'une clause de
participation aux benefices du debiteur, et notamment les revenus des fonds publics et les
revenus d'obligations ou de debentures.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliguent pas lorsgue le
beneficiaıre effectif-des interets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oû proviennent les interets une activite d'entreprise par l'intermediaire d'un
etablissement stable qui y es' situe, ou. une profession independante au moyen d'une base
fixe qui y esi. situee, et que ia creance generatrice des interets se rattache effectivement â

-un tel etablissement stable ou la base fixe. Dans ce cas^^ ies dispositions de l'article 7 ou de
Tarticle 14. suivant le cas, sont applicables.

6. Les interets sont consideres comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
debiteur est cet Etat lui-meme ou une subdivision politique. une collectivite locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des interets, qu'il soit ou non un resident
d'un Bat contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable, ou une base fixe.
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des interets a ete contractee et qui supporte
la charge de ces interets, ceux-cî sont consideres comme provenant de l'Etat oû
retablissement stable, ou la base fixe, est situe.

7. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le
beneficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des interets, compte tenu-de la creance pour laquelle ils sont payes. excede celui dont
seraient convenus le debiteur et le beneficiaire effectif en l'absence de pareilles relations.
les dispositions du present article ne s'appiiguent qu'â ce demier montant. Dans ce cas, la
partie exced0ntaire des paiements reste İmposable selon la legislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions du present Accord.
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Artic e 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees â un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oû
elles proviennent et selon la legislation de cet Etat. mais si le beneficiaire effectif des
redevances est un resident de l'autre Etat contractant, l'impot ainsi etâbli ne peut exceder
dix (10) pour cent du montant brüt des redevances.

3. Le terme k redevances » employe dans le present article designe les
remunerations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre iitteraire. artistigue ou scientifigue, y compris les films
cinematographiques et des enregistrements utilises pour les emissions radiophonîques ou
televisees , les films telechargeables, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un modele, d'un plan, d'une formüle ou d'un procede secret ou
pour des informations ayant tralt â une experience acquise dans le domaine industnel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas Iorsque le
beneficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oû proviennent les redevances soit une activite d'entreprise par l'intermediaire
d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession independante au moyen d'une
base fixe qül y est situee, et que le droit ou le bien generateur des redevances se rattache
eflî5ctivement â un tel etablissement stable ou la base fixe. Dans.ce cas, les dispositions de
rarticle 7 ou de rarticle 14, suivant le cas. sont applicables.

5. Les redevances ̂ sont considerees comme provenant d'un Etat contractant
iorsque le debiteur est cet Etat lui-meme,' une subdivision polrtique, une collectivite locale
ou un resident de cet Etat Toutefois, lorsque le debiteur des redevances, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant,:a dans un Etat contractant un etablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel Tobligation donnant lieu au paiement des redevances a ete
conciue et qui supporte la charge de ces redevances, ces redevances sont considerees
comme provenant de l'Etat oû l'etablissement stable. ou la base fixe, est situe.

6. Lorsgue, en raison de relations speciales exîstant entre le debiteur et le
beneficiaire effectif ou que Tun et Tautre entretiennent avec de tierces personnes, İe montant
des redevances. compte tenu de ta prestation pour laquelle elles sont payees. excede celui
dont seraient convenus le debiteur et le beneficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations. les dispositions du present article ne s'appliquent qu'â ce demler montant Dans
ce cas, la partie excedentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque
Etat contractant .et compte tenu des autres dispositions du presentAccord.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alienation de biens
immobiliers vises â ÜArtfcl^ B^et situes dans l'autre âtat contractant sont jpjposables dans
cet autre Etat /
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2. Les gains provenant de l'alienation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contracfant
ou de biens mobiliers qui appartiennent â une base fixe dont un resident d'un Eta
contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour rex8rcice d'une profession
independant, y compris de tels gains provenant de l'alienation de cet etablissement stable
(seul ou avec Tensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont Imposables dans cet
autre Etat.

• 3. Les gains provenant de l'alienation d'aeronefs ou de vehicules routiers exploites
en trafic international par un resident d'un Etat contractant ou de biens mobiliers affectes â
rexploitation de ces aeronefs ou vehicules routiers ne sont Imposables que dans cet Etat

4. Les gains provenant de l'alienation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1. 2 et 3 ne sont imposables que dans TEtat contractant dont le cedant est un
resident.

Article 14

PROFESSIONS İNDEPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant
tire d'une profession liberale ou d'autres activites de-caractere independant ne sont
imposables que dans cet Etat, â moins que ce resident ne dispose de façon habituelle dans
l'autre Etat contractant d'une base fixe pour rexercice de ses services ou ses activites. S'il
dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre I'Etat mais
uniquement dans la mesure oû ils sont imputables â cette base fixe. '■

2. ,L'expression « profession independante » se rapporte notamment aux activites
independantes d'ordre scientifîque, litteraire, artistique, educatif ou pedagogique. ainsi
qu'aux activites independantes des medecins, avocats. ingenieurs, architectes,- dentistes et
comptables.

Artîcle 15

REVENUS D'EMPLOI

1. Sous reserve des dispositions des Articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres remunerations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reçoit au
titre d'un emploi salarie ne sont imposables que dans cet Etat, â moins que Temploi ne soit
exerce dans l'autre Bat contractant. Si l'emploi y est exerce, les remunerations reçues â ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les disjDositions du paragraphe 1, les remunerations qu*un resident.
d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarie exerce dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans İe premier Etat si:

a) le beneficiaire sejourne dans l'autre Etat pendant une periode ou des
periodes n'excedant pas au total 183 jours au cours d'une periode de douze mois
commençant ou se terminant durant l'annee çivile consideree; et
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b) les remunerations sont payees par un employeur ou pour le comple d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'aufre Etat; et

c) la charge des remunerations n'est pas supportee par un etablissemen
stable ou une base fixe que remployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions de paragraphes 1 et 2. les salaires. traitements et
autres remunerations similaires reçues au titre d'un emploi salarie exerce par un resident d'un
Etat contractant dans l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans l'autre Etat
contractant, si cet emploi est exerce par des personnes dans le cadre d'un chantier de
construction, un projet de construction, de montage. ou d'installation qui ne constitue pas un
etablîssement stable confonnement au paragraphe 3 de TArticle 5.

4. Nonobstant les dispositions precedentes du present article, les salaires,
traitements et autres remunerations similaires reçues par une entreprise d'un Etat
contractant, au titre d'un emploi salarie exerce â bord d'un aeronef ou d'un vehicule routier
exploite en trafıc international, ne sont imposables que dans cet Etat

Article 16

TANTIEMES

Les tantiemes, jetons de presence et autre remuneration similaires qu'un resident
d'un Etat contractant reçoit en sa qualite de membre du conseil d'administration d'une
societe qui est un resident de l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat

Article 17

ARTISTES DU SPECTACLE ET ATHLETES

■  1: Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenusqu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activites personnelles exercees dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, artiste de theâtre, de cinema, de la radio ou de la television ou
musicien ou en tant qu'athlete, sont imposables dans cet autre Etat

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un athlete exerce
personnellement et en cette qualite sont attribues non pas â l'artiste du spectacle ou â
I athlete lui-meme mais â une autre personne, ces revenus sont nonobstant les dispositions
des Articles 7,14 et 15. imposables dans l'Etat contractant oû les activites de l'artiste du du
spectacle ou â l'athlete sont exercees.

3. Les revenus'qu'un artiste du spectacle ou un sportiftire d'activites exercees dans
un Etat contractant sont exoneres d'İm'pöt dans cet Etat si la visite -dans cet Etat est
entierement ou principalement financee par des fonds publics de l'autre Etat contractant,
de l'une de ses subdivisions polîtîques ou de ses collectivites locales. Dans ce pas, le
revenu n'est imposable que dans l'Etat contractant oû reşide ['artiste du spectacle ou le
sportif.
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Amele 18

PENSİONS ET PRESTATİONS DE SECURİTE SOCIALE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Tarticle 19, les pensions et
autres remunerations similaires verses â un resident d'un Bat contraclant au titre d'un
emploi anterieur sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, ces pensions et autres remunerations similaires sont egalement
imposables dans i'autre Etat contractant si le versement est fait par un resident de cet Etat
ou un etablissement stable situe dans cet Etat.

3. Nonobstant !es dispositions des paragraphes 1 et 2, les pensions payees et
autres versements effectues au titre d'une caisse pubiique qul fait partie du regime de
securite sociale d'un Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivites locales ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19

FONCTİONS PUBLIOUES

1. a) Les salaires, traitements et autres remunerations similaires payes par un Etat
contractant, ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivites locales â urie personne
ptıysigue au titre de services rendus â cet Etat ou â cette subdivision ou collectivite ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois. ces salaires, traitements et autres remunerations similaires ne sont
i.mpossbîes que dans i'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si
la personne physique est un resident de cet Etat qui: ^

(i) possede la nationalite de cet Etat; ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat â seule fin de rendre les services.

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres
remunerations similaires payees par un Etat contractant, ou l'une de ses subdivisions
polltiques ou collectivites locales, soit directement soit par prelevement sur des fonds qu'ils
ont constitues, â une personne physique au titre de services rendus â cet Etat ou â cette
subdivision ou collectivite. ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions et autres remunerations similaires ne sont imposables
que dans İ'autre Etat contractant si la personne physique est un resident de cet Etat et en
possede la nationalite.

3. Les dispositions des artîcles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires,
traitements. pensions, et autres remunerations similaires payes au titre de services rendus
dans le cadre d'une activite d'entreprise exercee par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions po[itiques ou collectivites locales.

T.r
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Article 20

ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un etudiant ou un stagiaire qui est, ou qui etait immediatement avan.
de se rendre dans un Bat contractant, un resident de Tautre Bat contractant et qui sejoume
dans \e premier Etat â seule fin d'y poursuivre ses etudes ou sa formation, reçoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'etudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Bat, â
condition qu'elles proviennent de sources situees en dehors de cet Etat.

Article 21

ENSEIGNANTS ET PROFESSEURS

Les remunerations qu'un enseignant ou un professeur qui est, ou qui etait
immediatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat
contractant. et qui sejoume dans le premier Etat â seule fin d'enseigner ou de mener des
travaux de recherche pendant une periode ou des periodes n'excedant pas deux ans reçoit
pour en ce qui conceme i'enseignement ou la recherche, est exoneree d'impöt dans le
premier Etat â condition qu'elles proviennent des sources situees en dehors du premier
Etat.

Article 22

AUTRES REVENUS

Les elements du revenu d'un resldenî ci'uo Etat contractant. d'oû. qu'iIs proviennent,
qı.ıi rıe 'sontpa^ traites dans les articles precedents du present Accörd.ne spnt iniposables
que dans cet EtaL

Article 23

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsgu'un resident d'un Etat contractant. reçoit des revenus qui, conformement
aux dîspositions du present Accord, sont imposables dans Tautre Bat contractant, le
premier Etat accorde, sur l'impot qu'il perçoit sur les revenus de ce resident, une deduction
d'un montant egal â l'impot sur le revenu paye dans cet aulre EtaL

Cette deduction ne peut pas toutefois exceder la fraction de l'impot, calcule avant
que la deduction soit accordee qüi est imputable aux revenus imposables dans cet autre
Etat contractant.

2, Lorsque, conformement â une dispositîon quelconque de l'Accord, les revenus
qu'un resident d'un Etat contractant reçoit sont exempts d'impöt dans cet Bat, celui-ci peut
neanmoins, pour calculer le montant de l'impot sur le reste des revenus de ce resident, tenir
compte des revenus exemptes.
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Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Öat contractant
â aucune imposition, ou obligalion y relative, qui est autre ou plus lourde que ceiles
auxquel!es sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Bat qui se trouvent
dans la mâme situation, notamment au regard de la residence.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de rarticle 10. I'imposition d'un
etablissement stable gu'une entreprise d'un Bat contractant a dans l'autre Etat contractant
n'est pas etablie dans cet autre Bat d'une façon moins favorable que I'imposition des
entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes activites.

3. Les entreprises d'un Etat contractant. dont le capital est en totalite ou en partie,
directement ou indirectement. detenu ou contröle par un ou plusieurs residents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premler Etat a aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celIes auxquelles sont ou pourront âtre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Bat.

4. Ces dispositions ne doivent pas etre İnterpretees comme obiigeant un Etat
.contractant â accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles,
abattements et reductîons d'impöt en fonction de la situation ou des charges de famille qu*il
accorde â ses propres residents.

Article 25

PROCEDURE AMIABLE

■ -1. Lorsgu'une personne estime que les mesures pnses par ün Öat contractant ou
par- les deux Bats contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, independamment des recours
prevus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas â I'autorite competente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas releve du paragraphe 1 de l'article 24, â
celle de l'Etat contractant dont elle possede la nationallte. Le cas doit etre soumis dans les
deux ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraîne une imposition non
conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorite competente s'efforce, si la reclamation lui paraît fondee et si elle n'est
pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autorite competente de l'autre Bat contractant. en vue d'eviter
une imposition non conforme â l'Accord. L'accord est appllque quels que soient les delais
prevus par le droit interne des Bats contractants.

3. Les autorites competentes des Bats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de resoudre les difficultes ou de disslper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpretation ou l'application de rAccord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'eliminer la double imposition dans les cas non prevus par l'Accord.

4. Les autorites competentes des Bats contractants peuvent communiquer/^
directement entre elleş^v^ Gorrigris au sein d'une commission mixte composee de ceşA-
autorites ou de leur^'feprçöfentâhtş^ en vue de parvenir â un accord co^nfı'e İİ Wşt4n^ique ^
aux paragraphes precedenife^- \ "i

15

t >' V"t I \ ^ i,-

•i

.T.C>

l \^v;



Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorites competentes des Etats contractants echangent les renseignements
vraîsembiablement pertinents pour appliguer les dispositions du present Accord ou pour
I administralion ou rapplrcation de la legislation interne relative aux rmpöts de toute natura
ou denomination perçus pour le compte des Etats contractants de leurs subdivisions
politigues ou de leurs collectivites locaies dans la mesure oCı l'imposition gu'elle prevoit n'es
pas contraire â rAccord. L'echange de renseignements n'est pas restreint par les articles
1 et 2. ■

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par un Etat contractant son
tenus secrets de la meme maniere que les renseignements obtenus en application de la
legislation interne de cet Bat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorites (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concemees par l'etablissement ou le
recouvrement des impöts mentionnes au paragraphe 1. par les procedures ou poursuites
concernant ces impöts, par les declsions sur les recours relatifs â ces impöts, ou par le
contröle de ce qui precede. Ces personnes ou autorites n'utilisent ces renseignements qu'â
ces fins. Elles peuvent reveler ces renseignements au cours d'audienceş publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

3. ■ Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas etre
interpretees comme imposant â un Etat contractant Tobligation:

.a) de prendre des mesures administratives derogeant a sa legislation et â sa
pratique admhistrative ou â celles de i'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa legislation ou dans le.cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de Tautre
Etat contractant: > . ■ '

. c) de fournir- des renseignements qui reveleraient un secret commercial.
industriel, professionnel ou un procede commercial ou des renseignements dont la
communication şerait contraire â Tordre public.

4. Si des renseignements sont demandes par un Etat contractant conformement â
cet article, İ'autre Etat contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les
renseignements demandes. meme s'il n'en a pas besoin a ses propres fins fiscales.
L'obligation qui figüre dans la phrase precedente est soumise aux lİmitations prevues au
paragraphe 3 sauf si ces limitations sont susceptibles d'empecher un Etat contractant de
communiguer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne presentent pas
d'interet pour lui dans le cadre national.

•; 5. En aucun cas les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent etre interpretöes
comme permettant a un Etat contractant de refuser de communiquer des renseignements
uniquement parce que celles-ci sont detenues par une banque. un autre etablissement
financier, un mandataire ou une personne agissant en tant qu'agent ou fiduciaire ou parce
que ces renseignements se rattachent aux droits de propriete d'une personne.

i»-.' ü.
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Article 27

ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENTS DES IMPOTS

1. Les Etats contractants se pretent mutuellement assistance pour le recouvremen
de leurs creances fiscales. Cette assistance n'est pas limltee par les Articles 1 et 2. Les
autorites competentes des Etats contractants peuvent regler d'un commun acccrd les
modalites d'application du present article.

2. Le terme a creance fiscale » tel qu'il est utilise dans cet article designe une
somme due au litre d'impöts de toute nature ou denomination perçus pour le compte des
Etats contractants, de leurs subdivisions politigues ou collectivites locales, dans la mesure
•öü l'imposition correspondante n'est pas contraire â cet Accord ou â tout autre instrument
auquel ces Etats contractants sont parties, ainsi gue les interets, penalites administratives
et coûts de recouvrement ou de conservation afferents â ces impöts.

3. Lorsqu'une creance fiscale d'un Etat contractant est recouvrable en vertu des
iois de cet Etat et est due par une personne qui, â cette date, ne peut, en vertu de ces iois,
empecher son recouvrement, cette creance fiscale est, â la demande des autorites
competentes de cet Etat,. acceptee en vue de son recouvrement* par les- autorites
competentes de I'autre Etat contractant. Cette creance fiscale est recouvree par cet autre
Etat conformement aux dispositions de sa legislation applicable en matiere de
recouvrement de ses propres impöts comme si la creance en question etait une creance
fiscale de cet autre EtaL

4. Lorsgu'une creance fiscale d'un Etat contractant est une creance â l'egard de
[aque!ie cet Etat peut, eh vertu de sa legislation. prendre des tnesures conservatolres pour
assurer son recouvrement. cette creance doit, â la demande oes autorites competentes de
cet Etat, etre acceptee^aux-fins de I'adoption de mesures conservatoires par les autorites
comptttentes de Tautre .Etat contractant. Cet autre Etat doit prendre des mesures
■conservatoires â l'egard de cette creance fiscale conformement aux dispositions de sa
legislation comme s'il s'agissait d'une creance fiscale de cet autre Etat meme si, au moment
oû ces mesures sont appliquees, la creance fiscale n'est pas recouvrable dansle premier
Etat ou est due par une personne qui a le droit d'empecher son recouvrement.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les delais de prescription et
la priorite applicables, en vertu de la legislation d'un Etat contractant, â une creance fiscale
en raison de sa nature en tant que telle ne s'appliquent pas â une creance fiscale acceptee
çar cet Etat aux fins du paragraphe 3 ou 4. En outre. une creance fiscale acceptee par un
Etat contractant aux fins du paragraphe 3 ou 4 ne peut se voir appliquer aucune priorite
dans cet Etat en vertu de la legislation de I'autre Etat contractant.

6. Les procedures concernant rexistence, la validite ou le montant d'une creance
fiscale d'un Etat contractant ne sont pas soumises aux-tribunaux ou organes adminisiratifs
de l'aulre. Etat contractant. ' -

7. Lorsqu'â tout moment apres qu'une demande a ete formulee par un Etat
contractant en vertu des paragraphes 3 ou 4 et avant que I'autre Etat ait recouvre et
transmis le montant de la creance fiscale en question au premier Etat, cette creance fiscale
cesse d'etre:
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a) dans le cas d'une demande presentee en vertu du paragraphe 3, une
creance fiscale du premier Bat qui est recouvrable en vertu des lois de cet Bat et estdue
par una personne qui, â ce moment, ne peut, en vertu des lois de cet Etat. empecher son
recouvrement, ou

b) dans le cas d'une demande presentee en vertu du paragraphe 4, une creance
fiscale du premier Etat â I'egard de laquelle cet Etat peut. en vertu de sa legislation. prendre
des mesures conservatoires pour assurer son recouvrement.

Les autorites competentes du premier Etat notifient promptement ce fait aux
autorites competentes de l'autre Etat et le premier Etat, au choix de l'autre Etat, suspend
ou retire sa demande.

8. Les dispositions du present article ne peuvent en aucun cas etre interpretees
comme imposant â un Bat contractant Tobligation:

a) de prendre des mesures administratives derogeant â sa legislation et â sa
pratique administrative ou â celles de l'autre Etat contractant;

b) de prendre des mesures.qui seraient contraires â l'ordre public;

c) de preter assistance si l'autre Bat contractant n'a pas pris toutes les mesures
raisonnables de recouvrement ou de conservation, sejon le cas, qui sont disponibles en
vertu de sa legislation ou de sa pratique administrative;

d) de preter assislance dans les cas oû la charge administrative qui en resulte
uo jr cat Etat est rıetlement dlsproportionnee par rapport aux avantages qui peuvent en etre
ıkes car l'autre Etat contractant.

; Article 28

MEMBRES DES MISSİONS DIPLDMATIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont beneficient les membres des missions diplomatlques ou des postes consulaires en
vertu des regles generales du droit intemationaİ, ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 29

ENTREE EN VİGUEUR

■ 1.. Le present Accord entrera en vigueur â la date de la reception de la demiere
notificatîon ecrite par laquel|e les Etats contractants, par vöie'dipl6matîque, notifient l'un
rautre raccomplissement des procedures juridiques intemes requises pour l'entree en
vigueur du present Accord.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent:

a) en ce qui conceme les impöts retenus â la source, â I'egard des montantş^
payes ou credites â comgte^du 1er janvier de l'annee suivant celle de la^d^te-d'entree ej/4
vigueur du present ^c<%%eÇj\^
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b) en C8 qui conceme les autres impdts, â f^gard des annĞes d'imposib'on
commençant le ou aprös le premîer janvîer de Tannee suivant celle de la date (fentröe en
vigueur du prâsent Accord.

Article 30

DENONCIATİON

1. Le present Accord demeurera en vigueur tant qu1l n'aura pas dânoncĞ par
un btat contractant Chacun des £tats contractants peut dânoncer le prösent Accofd par
vore dipIomatîque, en adressant un preavis minimal eait de six mois au moins avânt fa fin
d'une annee çivile apr^ l'expiration d'un dâlai de dnq ans commençant â partir de la date
d'entree en vigueur du preseni Accord.

2. Dans ce cas, TAccord cesse d'avoîr effet

a) en ce qui conceme les impöts retenus â la source, â rĞgard des montants
payes ou crĞdîtâs, apr^ la fin de Tannee civfle au cours de laquelle la denondatîon est
notrfîee; et

b) en ce qui conceme les autres impots, â Pegard des annâes dlmpositton
commençant apr6s la fin de Pann6e çivile au cours de faquelle la dânondation est notîfîâe.

EN FOl DE QUOI LES SOUSSIGNES, dûment autorises â cet effet, ont signâ le
present'Accord.

Fait en double exemplaire, â Antalya, le 40, Mars 2022, en langues lurque, française
et anglaise, les trois textes falsant egalement foi. En cas de divergence enire les textes; le
texfe anglaîs prevaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBUQUE DE TUROUIE

Mevldt Çavu^

Minîstre des Affalres Ğtrangeres

i  't %

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIOUE OU BURUNDİ

adeur Albeıt Shingiro

Minîstre des Affalres âtrangdres et
de la Coopâratîon au Oöveloppennent
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AN D

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDİ
v

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATİON

.  , AND
i .

THE PREVENTION OF TAX EVASlON

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

■J. V
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THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDİ

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co
operation in tax matters,

Intending to eliminate double taxation and to prevent tax evasion with respect to the
taxes covered by this Agreement vvithout creating opportunities for non-taxation or reduced
taxation through tax evasion or avoidance. including through treaty-shopplng
arrangements aimed at obtafning reliefs provided in this Agreement for the indirect benefil
of residents of third States

HAVE AGREED AS FOLLOVVS:

Artîcle 1

PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Artîcle 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shafi apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in vvhich they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income ali taxes imposed on total income.
or on eiements of income. including taxes on gains from the alienation of movabie or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to vvhich the Agreement shall apply are in particular:

a) in Turkey;

i) the income tax; and

ii) the corporate tax;

(hereinafter referred to as Turkish tax");

b) in Burundi; the income tax chargeable in accordance vvith the provisions tğ'
"the İncome Tax Act";

(hereinafter ç^temeâ tb c!|/Şafundian tax").

►  »•
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4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes tha
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existlng taxes. The competent authorities of the Contractlng States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their respective taxation laws.

Artîcle 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise reguires:

a) i) the term "Turtcey" means the land territory, intemal vvaters, the territorial sea
and atrspace above them, as well as the maritime areas över vvhich Turkey has sovereign
rights or jurisdiction for the purposes of expIoration. exploitation and preservation of natural
resources, vvhether living or non-living pursuant to international lavv;

ii) the term "Burundi" means the Republic of Burundi and when used in
geographical sense, inciudes ali the tem'tory, lakes and any other area in the lakes and the
air space above them vvhich Burundi may exercise sovereign rights or jurisdiction in
accordance vvith international lavv;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Turkey or Burundi as the context reguires;

c) the term ''tax" means any tax cpvered by Article 2 of this Agreement;

d) the term "person" inciudes an individual, a company and any other "body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

f) the tenm "legal head office" means the registered office registered under the
Turkish Code of Commerce or Burundiân Code of Commerce;

g) the term "national", in relation to a Contracting State, means;

i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting
State; and

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in that Contracting State;

h) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of ay
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting Stat§^

i) the term "competent authority" means:

i) in Turkey, the^^^DigJ^er of Treaşury and Finance or his authorise^
representative; and

ii) in Burundi/thq Minıs'tÖr^of Finance, Budget and Economi^ldt^hir(|'<^r
authorised representativ^; ^ ' N
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j) the term "intemational traffic" means any transport by an aircraft or roac
vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the aircraft or roac
vehicle is operated solely betvveen places in the other Contracting State.

2. As regards the appllcation of the Agreement at any time by a Contracting State
any term not defined therein shall, unless the context othervvise requires, have the
meanlng that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to
vvhich the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State
prevafling över a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, legal head office, place of management or any other criterion of a
similar nature. and also Inciudes that State and any politlca! subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not inciude any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State.

2. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as foliovvs;

a) he ahali be deemed tb be a resident only of the State in vvhich he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home avaiiable to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State wlth vvhich his personal and
economic re'ations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in vvhich he has his centre of vital interests cannot be determined,
.or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident only of the State in vvhich he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of vvhich he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settie the guestîon by mutual agreement.

3. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the State in vvhich its legal head office is situated.

Artîcle 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

k'V >r

1. For the purposes of {his Agreement, the term "permanent establishment" meaı^/-
a fixed " '' * .
carried on

place of busineşsTîypogh vvhich the business of an enterprise is J^jtüyrortç^ar^^;
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2. The term "permanent establishment" inciudes especially:

a) a piace of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a vvorkshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a constructîon or installation project constitutes a permanent
establishment only if such site or project continues for a period of more than nine (9)
months.

4. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to inciude;

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or dellvery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Motwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conciude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise. unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business. vvould no^
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of tha|^
paragraph.

..[.T'-'. V6. An enterprisşf^hali^ nfet;^ deemed to have a permanent estabîıshmept -in,-,^Contracting State mer^ly^^e^uj^t 'fcafîîies on business in that State^^^ü^ a' b^jce^
''«r
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general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company vvhich is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company vvhich Is a resident of the other Contracting State. or vvhich
carries on business in that other State (vvhether through a permanent establishment or
otherwise), shal! not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning vvhich it has under the
!aw of the Contracting State in vvhich the property in guestion is situated. The term shall in
any case inciude property accessory to immovable property. livestock and eguipment used
in agriculture (including the breeding and cultivation of fish) and forestry, rights to vvhich
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the vvorking of, or the
right to vvork, mineral deposits, sources and other natural resources; aircraft and road
vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or use İn any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7

BUSİNESS PROFITS

1. The profrts of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attrib'utable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to th^^
permanent establishment the profits vvhich it might be expected to make if it vvere a disti^^t^^
and separate enterprise engaged İn the same or similar activities under the same or sirnijarjk
conditions and dealing ̂ oliy.independently with the enterprise of vvhich it is a permanfentS
establishment. *N

J!r l 'vV.
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alIowed as deductîons expenses vvhich are incurred for the purposes of the permanent
establishment, inciuding executive and general administrative expenses so incurrec
vvhether in the State in vvhich the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. VVhere proflts Inciude items of income vvhich are dealt with separately in other
Articles of this Agreement. then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provislons of this Article.

ArtioJe 8

AIR AND LAND TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of
aircraft or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits derived by an enterprise of a Contracting
State from the operation of aircraft or road vehicles in international traffic shall inciude inter
alia profits derived from the use or rental of containers, if such profits are incidental to the
profits to vvhich the provisions of paragraph 1 apply.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an intemational operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. VVhere

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management.'control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State.

and in either case conditions are made or imposed betvveen the tvvo enterprises
İn their commercial or financial relations vvhich differ from those vvhich vvould be made
betvveen independent enterprises. then any profits vvhich vvould, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be inclgded in the profits of that enterprise and taxed accordingiy.

2. VVhere a Contracting State inciudes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingiy - profits on vvhich an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so inciuded are by the first-
mentioned State claimed to be profits vvhich vvould have accrued to the enterprise of the
fırst-mentioned State if the conditions made betvveen the tvvo enterprises had been those
vvhich vvould have been made betvveen independent enterprises, then that other State shall'^
make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits,^''
VVhere that other State,;c6hş|^rŞ/the adjustment justified. İn determining^^jaeh-adjustment, =

regard shall t}^had^td-tlîe.^ott^er provisions of this Agreemen^^Kdithe 'çofeppteKt"
3rities of the Ç'Dritfapiiga S^t& slıall if necessary consult each ^
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Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company vvhlch is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of vvhich the
company paying the dividends is a resident and according to the Iaws of that State, but if
the benefîcial ovvner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed;

a) Five (5) per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner
is a company (other than a partnership) vvhich holds directly at least twenty five (25) per
cent of the capital of the company paying the dividends;

b) Fifteen (15) per cent of the gross amount of the dividends in ali other cases.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-
claîms, participating in profits. as well as income from other corporate rights vvhich is
sübjected to the same taxation treatment as income from shares by the iavvs of the State
of vvhich the company making the distribution is a resident, and income derived from an
investment fund and investment trust.

4. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein may. after having
been taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State in
vvhich. the permanent establishment is situated and in accordance vvith paragraph 2 (a) of
this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the.. dividends, being a resident of a Contracting State,. carries on business in the other
Contracting State of vvhich the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personel services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of vvhich
the dividends are paid is effectively connected vvith such permanent establishment or fixed
base. İn such case the provisions of Article 7 or Article 14. as the case may be, shall apply.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident'of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hovvever, such interest may also be taxed in the Contracting State in vvhich it/;
arises and according to the İavvs of that State. but if the beneficial ovvner of the interest is a\;
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed ten (10) per^
cent of the gross amountrOflhejnterest. \İ

rjn/  1.^1 ■>3, Notvvith^nding the provisiçns of paragraph 2. interest arising
^  . . . j;
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a) Burundi and paid lo the Govemment of Turkey or to the Centra! Bank o
Turkey shail be exempt from Burundian tax:

b) Turkey and paid to the Govemment of Burundi or to the Central Bank ol
Burundi shall be exempt from Turkish tax.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to

■ participate in the debtor's profits, and in particular, income from govemment securities and
income from bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply If the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State. carries on business in the other
Contracting State in vvhich the interest arises, through a pemianent establishment situated
therein, or perfomıs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim İn respect of vvhich the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. in such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State Itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. VVhere.
hovvever, the person paying the interest, vvhether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection vvith
vvhich the indebtedness on vvhich the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base. then such interest shall be deemed
to arise in the State in vvhich the permanent establishment or fixed base is situated.

7. VVhere, by reason of a special relationship betvveen the payer and the beneficial
ovvner or betvveen both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for vvhich it is paid, exceeds.the amount vvhich vvould have been
agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentloned amount. İn such case, the
excess pari of the payments shall remain taxable according to the^ Iaws of each
Contracting State, dua regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arislng in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hovvever, such royalties may also be taxed in the Contracting State in vvhich they
arise and according to the lavvs of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed ten (10) per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the usa of, or the right to use, any copyright of literary, artistle or?/
scientiflc vvork inciuding cinematograph fiims and recordings for radio and televisiorıV'
down!oadabIe.,mov(^s; 'âny patent, trade mark. design or model, plan, secretjgrmula ör;,
process; or fpt införmatioh conceming industrial, commercial or scientific exp#rîpnce;''-;;,. \,
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial ovvner o
the royalties, being a resident of a Contracting State, cames on business in the other
Contracting State in vvhich the royalties arise. Ihrough a permanent establishment situatec
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of vvhich the royalties are paid is
effectively connected vvith such permanent establishment or fixed base. in such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. VVhere
hovvever, the person paying the royalties, vvhether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection
vvith vvhich the right or property giving rise to the royalties is effectively connected, and
such royalties are bome by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in vvhich the permanent establishment or
flxed base is situated.

6. VVhere, by reason of a special relationship betvveen the payer and the beneficial
ovvner or betvveen both of them and some other person. the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for vvhich they are paid, exceeds the amount vvhich.
vvould hava been agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. İn such case. the .excess part of the payments shall remain taxable according to
the lavvs of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable-property referred to in Article 6 and situated in the cther-Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of perfonming
independent personal services, induding such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or vvith the vvhole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains derived by.a resident of a Contracting State from the alienation of aircraft
or road vehicles operated in international traffic, or movable. property pertaining to the
operalion of such aircraft or road vehicles shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of vvhich the allenalor ^
is a resident. /t
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Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his services or activities. If he has such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" inciudes especially independent scientific
literary, artistic. educational or teachîng activities as wel( as the independent activities of
physlcians, lavvyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 16. 18, 19, 20 and 21. salaries, vvages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised. such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notvvithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if;

a) the recipient is present in the other State for â peıiod or periods not
exceeding in.the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in
thecalendaryearconcemed; and '

b) the remuneration is paid by, or on behalf of. an employer who is not a
resident of the other State; and

c) the remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base
vvhich the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, salaries. vvages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State for a vvork cam'ed out in
the other Contracting State are not taxed iri that other Contracting State if it is performed
by persons-in. connection with> a building site, a construction or installatipn project" vvhich
does not constitute a permanent establishment in accordance vvith paragraph 3 of Article 5
of this Agreement,

4. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article. salaries, vvages and
other similar remuneration derived in respect of an employment exercised aboard an ■
aircraft or road vehide operated in intemational traffic by an enterprise of a Contracting jj
State shall be tpxâ6le\bhly in that State.
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Artîcle 16

DIRECTORS" FEES

=Î1
Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors of a company vvhlch is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Notvvithstanding the provisions of Articles 14 and 15. income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre. motion picture, radio
or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. VVhere income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notvvithstanding the provisions of Articles 7. 14
and 15. be taxed in the Contracting State in vvhîch the activities of the entertainer or
sportsperson are exercised.

3. İncome derived by an entertainer or a sportsperson from activities exercised in a
Contracting. State shall be exempt from tax in that State, if the visit to that State is
supported wholiy or mainly by public funds of the other Contracting State, a political
subdivision or a local authority thereof. İn such case, the income is taxable only in the
Contracting State in vvhich the entertainer or the sportsperson is a resident ı

Article 18

PENSİONS AND SOCIAL SECURITY PAYMENTS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneralion paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
may be taxed in that State.

2. Hovvever, such pensions and other similar remuneration may also be taxed in the
other Contracting State if the payment is made by a resident of that other State or a
permanent establishment situated therein.

:3. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, pensions paid-and other-
payments made under a public scheme vvhich İs part of the social security systerri of a
Contracting State or a political subdivîsîon or a local authority thereof shall be taxable only
in that State.
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Artıcle 19

GOVERNMENT SERVİCE

1. a) Salaries, vvages and other similar remunerafion paid by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of servrces
rendered to that State or subdivision or authority shalf be taxable oniy in thal State.

b) Hovvever. such salaries. vvages and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and
the individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

the services.
li) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

2. a) Notvvithstanding the provisions of paragraph 1. pensions and other similar
remuneration paid by. or out of funds created by. a Contracting State or a political
subdivîşion or a. local authority .thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) Hovvever, such pensions and other similar remuneration shall be taxâble only
in the other Contracting State if the individual is a resident of. and a national of, that State.

3. The provisions qf Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries. vvages.
pens'ons, and'other similar remuneration in respect öf services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 20

STUDENTS AND APPRENTICES

Payments vvhich a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State, and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State. provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21

TEACHERS AND INSTRUCTORS

Remuneration vvhich a teacher or an instructor who is or was immediately before.
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State. and who is present
the first-mentioned State for the primary purpose of teaching or engaging in scientiöc^
research for a period or periods not exceeding two years receives for his personal servici*s«
vvıth regard to teaching or research shall be exempt from tax in the first-mentioneiStat|,^
provided that such payments arise from sources outside the first-mentioned ̂
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Arfîcle 22

OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not deal
with in the foregoing Artides of this Agreement shali be taxable only in that State.

Artîcle 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. VVhere a resident of a Contracting State derives income which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other Contracting State, the
first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident,
an amount equal to the income tax paid in that other State.

Such deduction shall not, hovvever, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, vvhich is attributable to the income which may be
taxed in that other State.

2.-VVhere in accordance with any provision of the Agreement İncome derived by a
resident of a Contracting State is exempt ffom tax in that State, such State may
nevertheiess, in calculating îhe amount of tax on the remaining income of such resident,
take into account the exempted income.

Artîcle 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected İn the other Contracting.
State to any taxation ör any reguirement connected therevvith vvhich is other or more
burdensome than the taxation and connected reguirements to vvhich nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be
subjected.

2. Sübject to the provisions of paragraph 4 of Article 10. the taxation on a
permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favorably levied in that other State than the taxation
levled on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of vvhich is vvholly or partly ovvned
or-contrclled, directly or indirectiy, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the-first-mentioned State to any taxation or any reguirement
connected therevvith vvhich is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to vvhich other similar enterprises of the first-mentioned State are or may t>e
subjected.

4. These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State to graıS^
to residents of the other^. Contracting State any personal allovvances, reliefs and reduction^^
for taxation purposşd'bn ac^öunt^of civil status or family responsibilities vvhiclj^if^g?a'n|^"=^
its own residents. / \ ^-S'

•i f\ V f/

2T

J
14

w

Ö i

^ Ji» »2

9 •>
ti

^3

V/'■-'yu



Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will resuit for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of vvhich he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24. to that of the Contracting
State of vvhich he is a national. The case must be presented vvithin two years from the first
notification of the action resulting in taxatİon not in accordance vvith the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shail endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself abie to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutua! agreement vvith the competent authority of the other Contracting State, vvith a view
to the avoidance of taxation vvhich is not in accordance vvith the Agreement. Any
agreement reached shall be implemented notvvithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the eliminatlon of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate vvith each
other' difectly înciuding through a joint commission consisting of themselves or their
representatives. for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or
to the administration or enforcement of the domestic laws conceming taxes of every kind
and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political
subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information receh/ed under paragraph 1 by a Contracting State shail be
treated .as secret in the same manner as information obtained under the domestic İaws of
that State and shall-be disclosed only to persons or authorities (inciuding courts' and
administrative bodies) concemed vvith the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in^
paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the^

H. Sinformation only for such purposes. They may disclose the information in public court*®
proceedings or in judicia! decisions. j

3. İn no caşp^.^shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construgfJ;;So>aş.,4p^
impose on a Contfâctinğ'State the obligation:
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a) to carry out admtnistrative measures at variance wilh the Iaws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the norma
course of the administratlon of that or of the other Contracting State;

c) to supply infonnation which vvould disclose any trade, business. industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information. the disclosure of vvhich
vvould be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is reguested by a Contracting State in accordance wilh this Article,
the. other Contracting State shali use its information gathering measures to obtain the
reguested information, even though that other State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contained in the preceding seotence is subject to the
iimitations of paragraph 3 but in no case shail such iimitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic
interest in such information.

5. İn no case shali the provisions of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because the information is held by
a bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary
capacity or because it relates to ovvnership interests in a person.

Article 27

ASSISTANCE İN THE COLLECTION OF TAXES

1. The Contracting ̂ States shall lend assistance to each other in the coHection of
■revenue clalms. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The competent
authorities of the Contracting States may by mutual agreement settie the mode of
application of this Article.

2- The term "revenue daim'* as used in this Article means an amount owed in
respect of taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States,
or of their political subdivisions or local authorities. insofar as the taxation thereunder is not
contrary to this Agreement or any other instrument to vvhich the Contracting States are
parties, as well as interest, administrative penalties and costs of collection or conservancy
related to such amount.

3. When a revenue daim of a Contracting State is enforceable under the laws of
that State and is owed by a person who. at that time, cannot, under the laws of that State.
prevent its collection, that revenue daim shali, at the reguest of the competent aulhority of
that State, be accepted for purposes of collection by the competent authorily of the other
Contracting State. Thairevenue daim shall be collected by that other State in-accordance
with the provisions of its lavvs applicable to the enforcement and collection of its own taxes
as if the revenue daim were a revenue daim of that other State,

/:
4. When a revenue daim of a Contracting State is a daim in respect of vvhich that

State may. under its law, take measures of conservancy with a view to ensure it^c
collection, that revenue daim shall, at the reguest of the competent authority of that StateV.
be accepted for purpoşeşg^ taking measures of conservancy by the competent authority of s
the other Contra^h^ State.^^T^at other State shall take measures of copşi^rjânçy.: in .
respect of that re'^er)peclaîrtîlin accordance wîth the provisions of its lavvs a&-jf'th%jşveıluş
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daim were a revenue daim of that other Biate even If. at the time when such measures
are applied, the revenue daim Is not enforceable in the first-mentloned State or is owed by
a person who has a right to prevent its colledion.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue daim accepted
by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, be subject
to the time limits or accorded any priority applicable to a revenue daim under the laws o:
that State by reason of its nafure as such. İn addition, a revenue daim accepted by a
Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not. in that State, have any
priority applicable to that revenue daim under the laws of the other Contracting State.

6. Proceedings with respect to the existence. validity or the amount of a revenue
daim of a Contracting State shall not be brought before the courts or adminîstrative bodies
of the other Contracting State.

7. Where, at any time after a reguest has been made by a Contrading State under
paragraph 3 or 4 and before the other Contracting State has collected and remitted the
relevant revenue daim to the first-mentioned State, the relevant revenue daim ceases to
be:

a) in the case of a reguest under paragraph 3. a revenue daim of the first-
mentioned State that is enforceable under the laws of that State and is owed by a person
who. at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its coliection, or

b) in the case of a reguest under paragraph 4, a revenue daim of the first-
mentioned State in respect of whîch that State may, under its laws, take measures of
conservancy with a vievv to ensure its coliection.

The competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the
cornpetent authority of the otner State of that fact and,. at the option pf the other State. the
first-mentioned State shall either suspend orwithdraw its request. • ■ . . - - t.

8. İn no case shall the provisions of this Artîde be construed sö as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out adminîstrative measures at variance with the Iaws and
adminîstrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre public);

c) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued ali
reasonable measures of coliection or conservancy, as the case may be, available under its
Iaws or adminîstrative practice;

d) to provide-assistance in those cases where the adrninistrative bûVderı for that
State is clearly disproportionate to the benefrt to be derived by the other Cöritracting State.

Article 28

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSİONS AND CONSULAR POSTS

Nothing^n this Agre|rhent shall affect the fiscal privileges of members of^df^İSmâJîc.^
missions or <^n^tiîar^p,^tg^-ıjnd^ the general rules of intemational law,>^f ;üKdpr^t|ie "mî
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provisions of spedaf agreements.

Article 29

ENTRYINTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last vvritten
notification by which the Contracting States notify eaeh other. through diplomatic channels,
of the completion of their intemal legal procedures reguired for the entry into force of this
Agreement.

2. The provisions" of this Agreement shall have effect:

a) with regard to taxes vvithheld at source, in respect of amounts paid or credited
on or after the first day of January next follovving the date upon vvhlch this Agreement
enters into force; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after
the first day of January next follovving the date upon vvhlch this Agreement enters into
force.

Article 30

TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels. by
giving vvritten notice of tennination at least six months.before the end of any calendar year
beginning after the explration of five years from the date of entîfy intö force of the
Agreement.

2. In such event, the Agreement shall cease to have effect

a) vvith regard to taxes vvithheld at source. in respect of amounts paid or credited
after the end of calendar year in vvhich such notice is given; and

b) vvith regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end
of calendar year in vvhich such notice is given.
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İN VVITNESS VVHEREOF, Ihe undersigned duly authorized hereto, have sjgned the
present AgreemenL

4lıDone in duplicate at Antalya ttıis 40. day of March 2022. in ttıe Turkistı, French and
English languages, ali three texfs t)eing egually authentic. İn case of divetgence tjetvveen
the texts, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BURUNDİ

<^(WA
Mevlût ÇavuşoM

Mînister of ForeignMvf^îrs
Ambassador Albert Shîngiro

Minister of Foreîgn Affaîrs
and E>evelopment Cooperation
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